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La DSFM adopte son budget 


Un programme français à 
Saint-Claude en septembre”? 


Après cinq heures de réunion 
le 8 avril, à 22 h 15, les commis- 
saires de la Division scolaire 
franco-manitobaine (DSFM) ont 
finalement adopté la version 
finale du budget de 1996-1997. 


Ce budget avoisinant les 28 
millions $ comporte de nombreu- 
ses compressions budgétaires qui 
totalisent 900 000 $. Il entraîne la 
suppression d’une dizaine de pos- 
tes au Bureau divisionnaire et la 
compression d’une vingtaine de 
postes d'enseignants et de direc- 
teurs dans les écoles. 


On prévoit toujours relocaliser les 
employés du Bureau divisionnaire 
ailleurs, mais l’option de l’école 
Précieux-Sang n'est plus la seule. 
Le directeur de l'entretien, Maurice 
Chaput, annonçait avoir eu une offre 
intéressante dont il ne voulait pas 
révéler la teneur en public avant 
qu'un accord ne soit conclu. Au 


moment d'écrire ces lignes, la DSFM 
estimait qu'une transaction était pos- 
sible d'ici la fin de la semaine. 

La version finale du budget 
compte par ailleurs peu de surpri- 
ses. Les commissaires ont accordé 
10 000 $ pour l'engagement d'un 
éventuel coordonnateur du projet 
de centre scolaire communautaire à 
Saint-Vital. 

Les commissaires veulent aussi 
que la formule d'allocation des res- 
sources aux écoles soit expliquée 
aux régions, qui ont jusqu'au 19 
avril pour y apporter leurs com- 
mentaires. 


Le directeur général par intérim, 
Georges Druwé, a expliqué que 
l'administration a élaboré cette for- 
mule en utilisant des principes cou- 
ramment employés par les divi- 
sions scolaires. Si les commissai- 
res ont une vision politique différen- 
te, leur a-t-il dit, il leur faudra définir 
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Dès commissaires des régions sud, ouest et est étaient en es 
lers avant l'adoption de la version définitive du budget. 


h Sylviane Lanthier 


cette vision et donner aux adminis- 
trateurs les lignes directrices qui 
leur permettront de répondre aux 
volontés de la commission scolaire. 


D'ailleurs, les questions de 
régionalisation des budgets, de 
viabilité des petites écoles et d'adé- 
quation entre la provenance de 
l'argent et la façon de le dépenser, 
sont revenues sur la table à plu- 
sieurs reprises lors de la réunion. 


Les commissaires ont également 
reporté à plus tard un vote sur l'ins- 
tauration d'un programme français à 
Saint-Claude pour septembre. La loi 
scolaire prévoit que les parents de 
Saint-Claude peuvent, deux ans 
après la création de la DSFM, 
demander qu'un vote soit tenu 
dans leur communauté pour leur 
permettre de joindre les rangs de 
la DSFM. 


Mais les parents craignent ce 
vote, puisque ceux qui désirent la 
gestion scolaire sont en minorité à 
Saint-Claude. lIs préfèrent donc 
que la DSFM tente d'autres négo- 
ciations avec la Division scolaire 
de la Montagne, comme le permet 
également la loi. 


Des calculs préliminaires ont 
permis d'établir que ce programme, 
qui compterait 24 élèves de la 
maternelle à la 8e année, coûterait 
290 000 $ et générerait des reve- 
nus de 137 000 $. La DSFM devrait 
donc combler un manque à gagner 
de 153 000 $ en effectuant des 
compressions. 


Le commissaire Marc Boily a 
mis ses collègues en garde contre 
une décision précipitée dans le cas 
de Saint-Claude; on a vu, at-il dit, 
ce que ça a donné à Laurier, où 
des élèves étudient dans le sous- 
sol d’un centre communautaire. 
«Est-ce ça, l'éducation qu'on veut 
donner à nos enfants?» a-t-il lancé. 
De plus, les commissaires estiment 
assez minces les chances d’en arri- 
ver à une entente avec la Division 
scolaire de la Montagne, quand 
des négociations ont échoué à trois 
reprises dans le passé. 


Sylviane LANTHIER 
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Félicitations à l'École Provens 
pour ses 90 ans d'éducation 
à la communauté de Saint-Boniface! 
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357, rue Des Meurons 
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La saison 
des amours 


Jacqueline Hogarth et Shane Barnabé jouent les tourtereaux 
dans la comédie que présente Le Cercle Molière jusqu'au 20 
avril, Les Grandes Chaleurs. Page 9. 


Citation de la semaine 


«Nous ne voulons pas être pris en otage par le 
gouvernement provincial.» 


Paul Ruest ne digère pas les coupures qui affectent le 
Collège universitaire de Saint-Boniface. Page 3. 
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Les communications graphiques 


http://www.ulaval.ca/ikon/HOME.HTML, c'est l'adresse Web 
de lkon Québec, un site sur la communication graphique réalisé 
par une petite équipe de graphistes québécois de l'Université 
Laval. On y présente des images québécoises ou de l'Internet, 
mais aussi des textes de réflexion et d'information sur la 
communication graphique, le tout en français; on y trouve aussi 
quelques sites présentant des textes d'internautes sur le 
graphisme. 


On peut aussi télécharger une bibliographie de plus de 850 
titres ainsi que des outils informatiques originaux que ces 
universitaires ont mis au point. Dans la mer anglophone nord- 
américaine, voici une collection de précieux sites francophones, 
tous reliés assez directement à la communication graphique. 


Les textes et idées dominantes de ce site ont été écrits par des 
praticiens (dont le plus connu est Claude Cossette) qui profitent 
de cette occasion pour réfléchir sur leur profession. 
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AVIS DE VENTE 


Conformément à la Loi sur la protection des gares ferroviaires 
patrimoniales et au Règlement sur la protection des gares 
ferroviaires patrimoniales, prenez note que la Compagnie des chemins 
de fer nationaux du Canada propose de vendre la gare située à McCreary 
(Manitoba), au point milliaire 83,79 de la subdivision de Gladstone. 
La demande sera déposée auprès du ministre du Patrimoine canadien le 
25 avril 1996. Conformément au paragraphe 7(1) de la Loi précitée, toute 
personne s'opposant à cette vente peut le faire en envoyant, dans les 
soixante jours suivant la date de présentation de la demande, un avis écrit 
précisant les motifs de son opposition et tout autre détail qu'elle juge 
pertinent à : 
L'honorable Sheila Copps 
Ministre de l’ Environnement 
Ottawa (Ontario) 
K1A 0H3 
Une copie de l'avis d'opposition doit être envoyée simultanément à la 
compagnie ferroviaire requérante, à l'adresse suivante : 
Maître S.A. Cantin 
Avocat général 
Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada 
C.P. 8100, Succursale A 
Montréal (Québec) 
H3C 3N4 


Tél. : (514) 399-4260 
Pour de plus amples renseignements, prière de communiquer avec : 


AR. Erickson 
Coordonnateur - Affaires réglementaires 
Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada 
16° étage, 10004, 104° avenue 
Edmonton (Alberta) 
T5J OK2 


Tél. : (403) 421-6430 


AVIS PUBLIC 
CONTROLE DE LA VEGETATION 


Par la présente, avis est donné au public que le CN compte mettre en 
oeuvre un programme de désherbage de ses installations ferroviaires au 
cours de l'année 1996. 


Ce programme, qui vise à éliminer les herbes et broussailles nuisibles 
dans le ballast et sur l'emprise, et à assurer la préservation des ponts et 
des charpentes de signalisation, sera mis en oeuvre sur les voies et dans 
les gares de triage situées dans les subdivisions suivantes : 


Subdivision de Carberry 0,0 à 39,7 
Subdivision de Carman 0,0à 50,5 
Subdivision de Cromer 0,0 à 72,0 
Subdivision de Erwood 0,0 à 22,9 
Subdivision de Flin Flon .m  0,0à 87,3 
Subdivision de Gladstone .Mm. 0,0 à 121,7 
Subdivision de Hartney .m.  0,0à 42,0 
Subdivision de Herchmer .m. 326,1 à 509,8 
Subdivision de Letellier .Mm. 0,0à 63,4 
Subdivision de Miami .Mm. 0,0 à 102,2 
Subdivision de Oak Point .m. 0,0 à 131,0 
Subdivision de Pine Falls .m.  0,0à 67,5 
Subdivision de Preeceville .m.  0,0à 
Subdivision de Redditt .m. 162,0 à 
Subdivision de Rivers .m.  0,0à 
Subdivision de Sherridon M. 0,0à 
Subdivision de Sprague .m. 45,0 à 
Subdivision de Steep Rock .m  0,0à 
Subdivision de Thicket .m. 136,4 à 
Subdivision de Thompson 

Subdivision de Togo 

Subdivision de Turnberry 

Subdivision de Wekusko Ê 

Subdivision de Winnipegosis .m.  0,0à 10,4 


Les produits de désherbage seront en principe appliqués entre le 1° mai 
et le 30 septembre 1996. Pour le désherbage du ballast, il pourra s'agir 
du Bromacil, du Diuron, du Glyphosate ou de l'Imazapyr ; pour l'élimination 
des mauvaises herbes et des broussailles le long de l'emprise, il s'agira 
du Clopyralid, du Dicamba, du Diphenoprop, du Picloram, du Triclopyr ou 
du 2,4-D ; pour la préservation des ponts et des charpentes de 
signalisation, on utilisera du Glyphosate. 


Tous les produits seront appliqués par des entreprises disposant des 
permis appropriés, dans le respect des règlements fédéraux et provinciaux. 


Toute personne qui le désire peut, dans les 15 jours suivant la publication 
du présent avis, faire parvenir des commentaires écrits concernant le 
programme susmentionné, à l'adresse suivante : 


Manitoba Environment 
Pesticide Approvals 
Building 2, 139 Tuxedo Ave. 
Winnipeg, Manitoba 

R3N 0H6 


Ligue Hanover-Taché 


Les North 
Stars 
gardent 
la coupe 
Barkman 


Les finales de la Ligue 
Hanover-Taché ont permis de 
couronner, encore une fois, les 
North Stars d’Île-des-Chênes, 
qui affrontaient les Royals de 
Saint-Jean-Baptiste. Les North 
Stars accumulent ainsi une qua- 
trième coupe Barkman en cinq 
ans. 


Île-des-Chênes a perdu seule- 
ment quatre parties dans toute la 
saison 1995-1996, dont une dans 
la série finale. «L'équipe a travaillé 
fort, signale le gérant Roger St- 
Laurent. On ne s'attendait pas à 
une série facile. Tout au long, l'équi- 
pe de Saint-Jean ne s’est jamais 
découragée. 


«Une chose importante, c'est 
que tout le monde a bien joué. Je 
ne peux pas penser à un joueur 
qui a été plus utile ou meilleur 
compteur qu'un autre. Saint-Jean 
n’a pas réussi à démolir aucune de 
nos lignes.» 


Malgré leur défaite, les Royals 
sont fiers de leurs résultats en 
1995-1996. «L'année dernière, on 
n'avait eu que cinq victoires dans 
toute la saison et cette année, on 
s'est rendu en finale, remarque le 
gérant Donald Fillion. Je suis con- 
tent des gars et de l'entraîneur Ron 
Ramsey, nouveau cette année, et 
on va essayer de faire mieux 
l'année prochaine.» 


Donald Fillion admet qu'avoir 
gagné la deuxième partie de la 
série (le 27 mars) avait donné de 
l'espoir à l'équipe «mais Île-des- 
Chênes est une bonne équipe, pas 
facile à battre. J'aurais aimé que 
les parties soient plus serrées, 
mais je suis quand même fier de 
notre équipe.» Il ajoute en rigolant: 
«Gagner quatre fois en cinq ans, 
on penserait qu'ils seraient tannés 
de gagner!» 


L'équipe de Saint-Jean risque 
de changer un peu d'ici l'automne 
prochain. «On sait qu’on va en per- 
dre plusieurs, mais on sait aussi 
que de bons jeunes joueurs s'en 
viennent, indique Donald Fillion, lui- 
même incertain de son retour. 
D'abord qu'on peut avoir 20 joueurs 
avec un engagement solide.» 


Du côté d'Île-des-Chênes, 
Roger St-Laurent a l'impression 
que la plupart de ses joueurs vont 
revenir. «Les gars ont eu beau- 
coup de “fun” cette année. À ce 
que je sache, personne n'a l'inten- 
tion de se retirer; les joueurs veu- 
lent essayer de gagner une cin- 
quième coupe.» 


Karine BEAUDETTE 


ERRATUM 


L'opération portes ouvertes du 
Conseil du développement 
économique de l'Association 
des municipalités bilingues du 
Manitoba (anciennement la 
Chambre de développement 
économique communautaire), 
annoncée pour le 12 avril dans 
la dernière édition de La Liberté, 
avait bel et bien lieu le 11 avril. 
Nos excuses. 


La Dictée des Amériques 


Cacahuëte ou 
cacahouëte? 


Les deux Manitobains Carmen 
Roberge (senior) et Pierric Le 
Dorze (junior) n'ont pas remporté 
la finale internationale de la 
Dictée des Amériques 1996, qui 
avait lieu à Québec le 30 mars. Ils 
étaient parmi 103 finalistes pro- 
venant de 11 pays. (1) 


Le texte de la dictée avait été 
rédigé par le parolier Luc 
Plamondon. «Ce n'était pas une 
dictée courante, dans le sens 
qu'elle n'avait pas le dosage nor- 
mal d'orthographe et de grammai- 
re. Je l'ai trouvée difficile», signale 
Carmen Roberge, qui participait 
pour la deuxième fois. 


«Il y avait beaucoup plus de piè- | 


ges orthographiques que de difficul- 
tés grammaticales comme des parti- 
cipes passés. J'ai encore sur le cœur 
les trois orthographes de cacahuète! 
Mais c'était l'fun quand même.» 


Luc Plamondon était sur place 
pour lire son texte. «|| n'a pas la pro- 
nonciation la plus emballante et il 
avait un peu le rhume, constate 
Carmen Roberge. Mais la dictée est 
lue quatre fois, entre autres par une 
personne avec une meilleure dic- 
tion. Si on fait des erreurs, ce n'est 
pas à cause de la prononciation!» 


Etil s'est efforcé, Luc Plamondon, 
de créer une dictée à la hauteur de 
cette compétition internationale. En 
voici un extrait: «Puis, obsédé par 
cette damnée dictée qu'on m'avait 
demandé d'écrire pour vous, je me 
suis amusé à déterrer dans mon dic- 
tionnaire décrépit toute une kyrielle 
de mots tordus qui siéent mieux à 
une épreuve linguistique qu'à une 
ballade rock, comme aurochs, pithi- 
viers, oaristys, breitschwanz ou, 
mieux encore, les synonymes 
amphigouri, salmigondis, galimatias 
et charabia.» Ouf! 

K.B. 

(1) Les deux gagnantes dans les catégo- 
ries junior et senior des pays, provinces et terri- 
toires dont la population francophone est faible 


sont: Alana Demko, 13 ans, de Yellowknife (T.- 
N.-O.) et Monique MacDonald de Vancouver. 


Vous avez des événements 
à signaler dans les régions 
suivantes? N'hésitez pas à 
nous contacter: 


Le Sud: 
Anie Cloutier 


L'Est: 


Sylviane Lanthier 
l'Ouest: 
Karine Beaudette 
237-4823 ou 
1-800-523-3355 


croit P 


La mort du projet de baccalau- 
réat en administration des affai- 
res est une conséquence directe 
du budget provincial déposé le 2 
avril par le ministre des Finances, 
Eric Stefanson, affirme le recteur 
du Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB), Paul Ruest. 


Plus grave encore: la fermeture 
possible de l'École technique et 
professionnelle (ETP) si, comme le 
pense Paul Ruest, l'ETP doit 
essuyer une diminution de son 
financement de l'ordre de 50 %. 


En effet, l'ÉTP pourrait voir son 
financement diminué de 500 000 $, 
«ce qui équivaut à notre budget 
pour les programmes», précise la 
directrice Raymonde Gagné. Elle 
ajoute que son institution, associée 
à d’autres organismes francopho- 
nes, se battra «jusqu'à la dernière 
minute» pour forcer le gouverne- 
ment manitobain à revenir sur sa 
décision. «Ce qui est en notre faveur, 
indique Raymonde Gagné, c'est 
que nous n'avons encore rien reçu 
par écrit. Ça nous donne un peu 
plus de temps pour nous organiser.» 


De son côté, le CUSB, comme 
toutes les universités manitobaines, 
devra assumer une réduction de 
2 % de ses budgets «et en plus, on 
prévoit une coupure supplémentaire 
d'environ 4 % pour la baisse des 


ACTUEL 


Le budget provincial signe la mort du bac en administration des affaires 


Une prise d’otages 


Pour Paul Ruest (à gauche) comme pour David D 


andeneau, pas 


question de promouvoir l'implantation de centres d'appels à 
Winnipeg tant que le CUSB et l'ETP sont en péril. 


transferts du fédéral aux langues 
officielles. Le CUSB devrait donc 
absorber des coupures de 6 % 
représentant 250 000 $ en moins», 
indique le recteur du Collège univer- 
sitaire de Saint-Boniface, Paul 
Ruest. Mais là aussi, «on est dans le 
noir quant au montant des coupu- 
res, c'est notre plus grande frustra- 
tion», souligne-t-il. 


Comme le confirme le sous- 
ministre de l'Éducation, Tom Carson, 


L'École technique 
et professionnelle 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


est à la recherche de 
participants et participantes pour le cours 
Soins à domicile 


Critères d'admission : 


Ÿ Certificat — Aide en soins de santé. 
Bonne connaissance du français oral et écrit. 
Ÿ Intérêt dans le domaine. 


Durée du cours : 


les lundis et mercredis de 19hà22h 


du 22 avril au 29 mai 1996 


Pour de plus amples renseignements, 
veuillez communiquer avec Rachel Dacquay 
ou Brigitte Chaput au 233-0210. 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 


(204) 233-0210 


Vincent Dureault 


«notre meilleure stratégie est de for- 
cer le gouvernement fédéral à révi- 
ser sa décision. Nous ne voulons 
pas en faire une bataille publique ni 
divulguer le montant exact des cou- 
pures ou les mesures de rechange 
en cas d'échec. Ceci minerait notre 


pouvoir de négociation.» 


Paul Ruest déplore n'avoir pas 
été avisé au préalable des réper- 
cussions du budget de 1996-1997 
sur le financement du CUSB. «J'ai 
appris avec surprise en écoutant 
les nouvelles que le ministre des 
Finances ne s’attaquait pas seule- 
ment au secteur de l'éducation 
post secondaire, mais directement 
au CUSB. À ma connaissance, 
c'est la première fois qu'on fait Ça.» 


Selon lui, la Province blâme le 
gouvernement fédéral pour les 
millions de $ de réductions dans le 
programme d'appui aux langues 
officielles, «ce qui j'en conviens est 
une très mauvaise décision. Mais je 
trouve inacceptable qu'elle décide 
de refiler au CUSB cette diminution. 
Nous ne voulons pas être pris en 
otage par le gouvernement provin- 
cial. Qu'il règle ses chicanes avec le 
fédéral tout seul. D'ailleurs l'éduca- 
tion est de responsebilité provincia- 
le. La Province doit prendre ses res- 
ponsabilités.» Raymonde Gagné 
partage cet avis, ajoutant que le 
gouvernement provincial cherche, 
en serrant la vis des francophones, 
à faire du chantage au fédéral pour 
obtenir plus de financement. 


À cela, Tom Carson répond que 
c'est plutôt le gouvemement manito- 
bain qui a été pris en otage par le 
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Exposition du 50€ de CKSB, du 16 au 20 avril à la Caisse populaire 


Le lundi 15 avril : 
Diffusion du 
Club d'âge d'or de 


* E x 
Gr ai 1 
1 


fédéral. «Je n'arrive pas à croire que 
cette coupure dans le programme 
d'appui aux langues officielles ait été 
réfléchie. Ils ne se rendent pas 
compte des conséquences de leurs 
actes, spécialement à cette époque 
de notre histoire constitutionnelle.» 


S'il reconnaît l’atout écono- 
mique que représente la franco- 
phonie manitobaine, Tom Carson 
refuse de se prononcer sur les 
possibilités de financement de 
l'ETP ou le CUSB dans l'éventuali- 
té où le fédéral refuserait de revoir 
sa décision. «Je crois que le CUSB 
ou l'École technique ne pourront 
jamais être aussi efficaces que les 
collèges ou les universités anglo- 
phones. Nous avons besoin de ces 
argents fédéraux.» 


Le président de la Chambre de 
commerce francophone de Saint- 
Boniface, David Dandeneau, dit ne 
pas comprendre les motifs du 
ministre des Finances, mais lui 
accorde tout de même le bénéfice 
du doute. «Je n'arrive pas à croire 
que cette décision ait été prise 
consciemment. Ça serait trop con- 
tradictoire pour le gouvernement 
provincial de mettre sur pied un 
projet pour faire venir des entrepre- 
neurs francophones du Québec et 
d'Europe, puis d'empêcher l'édu- 
cation des Franco-Manitobains.» 


Il déplore l'abandon du bacca- 
lauréat en administration des affai- 
res, dont le budget était évalué à 
400 000 $ par an et qui avait été 
identifié comme projet prioritaire 
par la communauté franco-manito- 
baine et qui répond également aux 
besoins d'entreprises winnipégoi- 
ses comme le groupe Investors. 


«Les francophones ne sont 
importants que quand il s’agit de 
faire de l'argent ou de faire venir des 
compagnies au Manitoba», souligne 
Paul Ruest. || trouve d’ailleurs iro- 
nique que, alors qu'il tente sans suo- 
cès d'obtenir une entrevue avec la 
ministre de l'Éducation depuis pius 
d'une semaine, il reçoit un appel lui 
demandant de faire la promotion de 
Winnipeg comme ville bilingue idéa- 
le pour l'implantation de centres 
d'appels. 


Même anecdote pour David 
Dandeneau. «Quand ils m'ont 
demandé, je leur ai dit: “Vous 
n'êtes pas sérieux?” D'un côté ils 
valorisent la francophonie comme 
une ressource et de l’autre ils nous 
coupent l'herbe sous le pied!» 


Anie CLOUTIER 


CKSB 
Manitoba 


Juste une facade, 
le bilinguisme”? 


province d'attirer des entreprises à la recherche de 

personnel bilingue. Cette carte, le Manitoba la joue 
d’ailleurs de plus en plus, prenant conscience que sa minorité 
de langue officielle peut être un facteur de développement 
plutôt qu’un boulet à traîner. 


Ï e bilinguisme a ses avantages, quand il permet à une 


Chez les francophones, on a aussi pris conscience que 
l’avenir de la langue française au Manitoba repose en grande 
partie sur la capacité des francophones à se tailler une place 
plus importante dans l’économie de la province. 


La communauté a d’ailleurs rassemblé les outils nécessaires 
à ce développement: elle a la gestion scolaire pour former 
davantage de francophones; elle a le CUSB pour ceux qui 
veulent poursuivre des études supérieures ou collégiales dans 
certains domaines; elle se dote de moyens de concertation (nés 
à la suite de coupures budgétaires, il est vrai) qui lui permettent 
d’établir des priorités; ses organismes sont plus actifs que 
jamais dans le domaine du développement économique; elle 
établit des contacts avec des entreprises québécoises et elle a 
des institutions financières pour soutenir ses projets. 


Le récent budget provincial est une douche froide pour les 
francophones. Il paraît inexplicable de la part d’un 
gouvernement qui compte bénéficier financièrement du 
développement de cette communauté. 


Pas si énormes en apparence, les coupures imposées au 
CUSB signifient pourtant qu’un des leviers essentiels du 
développement économique, le baccalauréat en administration 
des affaires, ne verra pas le jour. De plus, l’École technique et 
professionnelle, qui prodigue des cours dans des domaines où 
il y a une demande pour de la main-d'œuvre bilingue, pourrait 
simplement fermer ses portes. 


La formation est poutant une des conditions essentielles au 
développement. Et il s’agissait ici, non seulement de fournir 
aux étudiants des connaissances d’ordre strictement 
administratif, mais aussi d'améliorer leurs compétences 
linguistiques dans le domaine des affaires. 


Quand le gouvernement coupe 2 % dans toutes les 
institutions, c’est une chose. Quand ces compressions ont pour 
effet d’atteindre de façon particulière — et singulièrement 
néfaste puisque, en fait, le CUSB est coupé de 6 % — une 
institution en particulier, c’en est une autre. Si ce geste prive 
en plus cette institution des moyens lui permettant d'assurer 
son avenir, c’en est trop. 


Pour être payant pour les gouvernements, le bilinguisme 
doit être plus qu'un discours de façade. 


Sylviane LANTHIER 


EMILE”S LANDSCAPING & TREE SERVICES 
CERTIFIÉ e ASSURÉ © ESTIMÉS GRATUITS 


Tout pour l'entretien de vos arbres et de votre terrain. 


e Émondage; déracinement d'arbres et de souches 
« Élévation du terrain autour de la maison et installation de puits pour 
les fenêtres, de trottoirs et de patios + Livraison de bois de chauffage. 


ÉMILE 233-7445 30 ans 


LAJOIE d'expérience 


Il ne vous 
reste que 


semaines 
pour que nos 
experts 
complètent pour vous 
votre déclaration 
d'impôt 1995. 


Jean-Guy Talbot, c.g.a. 
TALBOT 5. 
Comptable général ioencié/Certfied General Accoutant 

Une firme qui reconnaît l'importance de prendre 
individuellement. 


ROG 1M0 


R3V 1C5 (Manitoba) 
(204) 269-7460 (204) 248-2557 
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eDEVINETTE © 


en collaboration avec CKSB/Radio-Canada 
Ce bébé est-il plus joli que celui de l'année 19957? 


Devinez qui assumera la présidence de la campagne 
de perception de Francofonds qui débutera en mai 1996! 


GAGNEZ deux billets pour la soirée-spectacle du 
508 anniversaire de CKSB le dimanche 26 mai 1996. 


- Né(e) le 5 mai à Notre-Dame-de-Lourdes au Manitoba. 


- À l'âge de 3 ans, s'est perdu(e) dans la grande récolte, 
a été sauvé(e) par son chien. 


- À l'âge de 7 ans, a appuyé sur la pédale de la voiture de 
ses parents; vous devinez le reste. C'EST À SUIVRE! 


Faites parvenir votre réponse à Francofonds 
AVANT LE VENDREDI 26 AVRIL 1996 
en remplissant le coupon suivant. 


Nom: 
Adresse: 
Code postal: Téléphone: 
Qui suis-je? 


Président(e) honorifique de la campagne 1996 est: 


FRANCOFONDS 


340, boulevard Provencher, bureau 242 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G7 
Téléphone: (204) 237-5852 Télécopieur: (204) 233-3324 
Le tirage aura lieu le 1°" mai à 7 h 50 
à Radio-Réveil/CKSB 


SRC 4 un. 
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Vente des wagons trémi 


Des offres 
= 
publiques 
] LL] CE | L] 

d’ici juin 
Le gouvernement fédéral pré- 

voit publier un appel d'offres 

d'ici la fin de juin et pense pou- 


voir terminer la vente des 13 000 
wagons trémies d'ici l'automne. 


La vente de ces 13 000 wagons, 
utilisés pour transporter le grain de 
l'Ouest, a été annoncée dans le 
budget fédéral de mars 1996. 

Le ministre du Transport, David 
Anderson, a annoncé qu'il com- 
mencera par publier une demande 
de propositions de la part de con- 
seillers financiers, qui contribueront 
à l'ébauche des conditions de la 
transaction. Cette ébauche devrait 
être prête plus tard ce printemps et 
un appel d'offres publique suivra. 

Le ministre a indiqué qu'il tien- 
dra compte des intérêts des pro- 
ducteurs, des expéditeurs et des 
sociétés ferroviaires. 


S. L. 


Gilbert Cloutier, cma 
AVISEUR FINANCIER 


Wpg: 943-6828, poste 230, ou 237-0762 
Notre-Dame-de-Lourdes: 248-2557 


SERVICES OFFERTS 


Q Transfert - plans de pension 
Qi Assurance-invalidité 

Q Assurance-vie 

Q Certificats à terme 

QC Fonds mutuels 

Q1 Plans d'épargne et autres... 


Profitez-en et... 
renseignez-vous! C’est gratuit! 


Le Groupe 
Investors 


ACTUEL 


Comment calculer 
votre franchise ? 


Auparavant, toute personne qui devait prendre des médi- 
caments prescrits par le médecin obtenait un remboursement 
équivalant à 70 % de l’achat pour les aînés et à 60 % pour les 
autres, une fois qu’elle avait atteint sa franchise (déductible). 


Cette franchise était établie à 134,40 $ pour une personne 
âgée, et à 237,10 $ pour les familles dont les membres étaient 
âgés de moins de 65 ans. 


La franchise est désormais calculée en fonction du revenu 
familial: soit 2 % du revenu chez les familles qui ont un salaire de 
15 000 $ et moins et 3 % chez les autres. 


Mais le revenu dont on parle n’est pas le revenu brut. Il s'agit 
du revenu familial calculé après certains redressements: il faut y 
soustraire 3 000 $ pour le conjoint et pour chaque enfant de moins 
de 18 ans. 


Voici un exemple: une famille de quatre personnes ayant un 
revenu familial de 30 000 $ soustraira 3 000 $ pour le conjoint et 6 
000 $ pour les enfants, pour un total de 21 000 $. En multipliant 
ce total par 3 %, on obtient une franchise de 630 $. cette famille 
devra donc débourser les premiers 630 $ en médicaments vendus 
sous ordonnance, après quoi le gouvernement les remboursera à 
100 %. 


Autres exemples: une famille de trois enfants ayant un revenu 
de 60 000 $ aurait une franchise de 1 440 $, tandis que le franchi- 
se d’une personne dont le revenu est de 15 000 $ sera de 300 $. 


S. L. 


. DIVISION DE L'ÉDUCATION 
PERMANENTE 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


Colloque du personnel 
de soutien administratif 
le vendredi 3 mai 1996 de8h30à16h 


Une journée de formation intensive 


Chacun d’entre nous possède en soi les ressources nécessaires 
pour communiquer de façon claire et efficace. Cependant, il est 
bon de les rafraîchir de temps en temps. La Division de 
l'éducation permanente du Collège universitaire de Saint- 
Boniface vous propose une journée de perfectionnement visant 
à approfondir vos connaissances en ce domaine. 


OBJECTIFS DE LA SESSION 


+ prendre conscience de l'estime de soi et voir comment la 
garder forte; 
cerner les valeurs personnelles; 
réviser les techniques de communication, d'écoute et 
d'affirmation de soi; 

+ étudier la résolution de conflits. 


Cette session d’information pratique d’une journée comprend 
des exposés théoriques, des discussions en petits groupes et des 
sessions de remue-méninges. Elle est conçue afin que chaque 
participant et participante retourne dans son milieu de travail 
avec des outils concrets et utiles. 


L'ANIMATRICE : Madame Charlotte Hébert 


Charlotte Hébert est originaire du Manitoba, où elle a complété 
son bac ès arts au Collège de Saint-Boniface en 1966. Elle est à 
Ottawa depuis 1970 où, après avoir enseigné au Bureau des 
langues de la Commission de la fonction publique, elle a obtenu 
une maîtrise en psychologie de l’Université d'Ottawa. 


Madame Hébert est en pratique privée comme psychologue 
depuis 1975. Elle fait la conception et la présentation de 
sessions de formation pour plusieurs niveaux d'organismes 
publics et privés depuis maintenant 18 ans. 


Parmi ses clients, on retrouve la Gendarmerie royale du Canada, 
la Société Radio-Canada, l’Université d'Ottawa, le service 
policier de Toronto et la Fédération des caisses populaires du 
Manitoba. 


Frais d’inscrption : 80$ + 5,60 $ TPS 


(Cette somme comprend votre participation au colloque, un 
cahier de travail ainsi que le dîner.) 


Date limite d’inscrption: le 26 avril 1996 


Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer 
avec la Division de l'éducation permanente au 233-0210. 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 
(204) 233-0210 


Les changements à Pharmacare 


Un système 
plus équitable”? 


Depuis le 1er avril, les moda- 
lités de remboursement de 
médicaments vendus sous 
ordonnance du régime d'assu- 
rance du Manitoba, connu sous 
le nom de Pharmacare, ont été 
modifiées de façon à permettre 
au gouvernement une économie 
annuelle de 20 millions $. 


Le principal changement au 
système: les remboursements 
seront désormais calculés en fonc- 
tion du revenu des bénéficiaires, 
plutôt qu'en fonction de leur âge. 
Ces modifications, explique le 
directeur de Pharmacare, Ken 
Brown, visent en partie à rendre le 
système plus équitable, «en trai- 
tant chaque personne de la même 
façon quel que soit son âge ou la 
maladie dont elle souffre.» (voir 


texte: Comment calculer votre fran- 
chise?) 


Dans la pharmacie d'André 
Lafrenière à Sainte-Anne-des- 
Chênes comme ailleurs au 
Manitoba, l’affluence a augmenté 
après l'annonce du gouvemement: 
les gens voulaient faire renouveler 
leurs prescriptions avant l'échéan- 
ce du Îer avril. «Les gens ont 
acheté leurs médicaments pour les 
prochains trois à six mois. Dans 
des cas où ce sont des médica- 
ments qu'ils prennent à long terme, 
ce n’est pas un problème.» Mais 
quand le médecin risque de chan- 
ger le dosage des médicaments, 
ça peut entraîner beaucoup de 
gaspillage. «Le gouvernement 
pensait pouvoir économiser dès la 
première année, mais avec toutes 


Le rendez-vous annuel des choristes 


Un chœur de festival! 


Des airs d'opéra, des chan- 
sons folkloriques, des extraits 
du répertoire populaire: voilà le 
menu du Festival de la chanson 
française, qui aura lieu au théä- 
tre Pantages le 27 avril à 20 h. 


Comme le veut la tradition, la 
soirée se déroulera en deux par- 
ties. On entendra d’abord les cho- 
rales et l'artiste invités. «Cette 
année, explique le directeur de 
l'Alliance chorale, Gilles Landry, 
Carmelle Cook (née Fouillard) est 
l'artiste invitée. les Petits intrépi- 
des, les Intrépides, la chorale 
Partage de bonheur et les Petits 
chanteurs de la paroisse du 
Précieux-Sang sont les chorales 
invitées. » 


En deuxième partie, les mem- 
bres de ces chorales se joignent à 


la grande chorale du Festival, com- 
posée d'adultes et d'enfants, qui 
interpréteront entre autres trois 
chansons choisies pour célébrer 
les 50 ans de CKSB. «Il s’agit de 
L'âme des poètes de Charles 
Trenet, Et maintenant de Bécaud 
et L'oranger, une chanson rendue 
populaire par Nana Mouskouri.» 


Parmi les airs d'opéra, la gran- 
de chorale interprétera également 
l'air du Toréador, L'Apothéose de 
Faust et Le Chœur des esclaves. 


Les billets (10 $ adultes, 7 $ 
aînés et étudiants et 1 $ pour les 
moins de 12 ans) seront en vente 
à la porte le soir même. On peut 
aussi se les procurer à l'avance en 
téléphonant au Centre culturel 
franco-manitobain, au 233-8972. 


Sylviane LANTHIER 


Directeur(trice) 
Division scolaire catholique Estevan 


Le conseil scolaire de la division scolaire catholique Estevan 
recherche un directeur ou une directrice pour Sacred Heart 
School / École Sacré-Cœur à partir de l'automne 1996. Cette 
école à double voix accueille environ 200 élèves de la maternelle 
à la 88 année. 84 de ces élèves suivent un programme du type B 
en immersion. 


La personne choisie devra posséder un bon sens du leadership et 
de la communication, et faire preuve de bonnes relations 
interpersonnelles. De l'expérience en administration, un diplôme 
de 28 cycle en administration scolaire ou dans un domaine 
connexe et le bilinguisme seront considérés comme des atouts, 
bien que ces critères ne soient pas nécessaires. 


Les candidats et candidates devront inclure un document 
énonçant leur philosophie par rapport à l'éducation catholique et 
au programme d'immersion française, ainsi qu'une liste de noms 
de personnes, dont un prêtre de paroisse, et leurs curriculum vitae 
pour fins de références. 


Les candidats et candidates choisis seront convoqués en entrevue 
le samedi 20 avril 1996. Ils et elles seront avertis au plus tard le 
mercredi 17 avril 1996. 


Pour plus de renseignements, veuillez appeler madame Anita Le 
Nouail, directrice, au (306) 634-4249 (école) ou au (306) 634- 
7154 (résidence). 


Les demandes peuvent être envoyées par courrier ou par 
télécopieur au plus tard le 16 avril à midi à: 


M. Austin Gerein 
Directeur de l'éducation 
Estevan R.C.S.S.D. #27 
1329, 3e Rue 
Estevan (Saskatchewan) 
S4A 0S1 
téléc.: (306) 634-7023 


André Lafrenière. 


les personnes qui ont fait remplir 
leurs prescriptions avant le 1er 
avril, ce ne sera pas si facile!» 


André Lafrenière a appris que le 
système de Pharmacare allait 
changer de la même façon que 
tout le monde: en écoutant le bulle- 
tin de nouvelles à la télé. «Et le 
lendemain matin, je devais transi- 
ger avec les clients qui deman- 
daient des renseignements! || n'y 
a pas eu de consultation auprès 
des pharmaciens et je crois que le 
gouvernement n’a pas assez bien 
expliqué les changements. De 
nombreux clients croyaient que 
tout le monde allait devoir acheter 
1 000 $ de médicaments avant 
que Pharmacare ne commence à 
rembourser.» 


Pour le directeur de Pharmacare, 
il est impossible de savoir quelle 
partie de la population sera la plus 
affectée par les changements. 
«Jusqu'ici, explique Ken Brown, on 
ne connaissait pas les revenus des 
gens qui bénéficiaient de 
Pharmacare, donc on ne sait pas 
qui sera touché. Ce qu'on sait, c'est 
que les personnes à faible revenu 


bénéficieront des changements.» 


André Lafrenière calcule que 
les gens de la classe moyenne, 
dont le salaire varie de 30 000 à 
40 000 $ par an, perdront au chan- 
ge. Mais les personnes âgées dont 
le revenu est de moins de 15 000 $ 
par an en bénéficieront. Quant aux 
personnes atteintes d'hypertension 
et de diabète qui doivent prendre 
des médicaments tous les jours, 
ou encore celles qui doivent pren- 
dre des médicaments pour contrô- 
ler leur taux de cholestérol, elles 
auront tout intérêt à se munir d'une 
assurance privée. «C'est sûr que 
les primes vont augmenter pour 
tout le monde!» 


Enfin, pour être bénéficiaire du 
régime, il faut désormais s'inscrire. 
Avant, indique André Lafrenière, 
les bénéficiaires ignoraient souvent 
quelle était leur part et quelle était 
la part payée par le gouvernement 
à l'achat d'un médicament. Un des 
mérites du nouveau système, croit- 
il, c'est peut-être qu'ils seront au 
courant des coûts réels de leur 
médication. 

Sylviane LANTHIER 
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DIVISION SCOLAIRE FRANCO-MANITOBAINE N°49 
+ Apprendre et grandir ensemble * 


La DSFM est à la recherche de candidat(e)s pour combler le poste 
de directeur(trice) de l'École Lavallée, pour la rentrée scolaire 
1996. L'École Lavallée est une école française de la région urbaine 
de Winnipeg (Mat. à Sec. I), comptant 530 élèves et un personnel 
professionnel de 31,5 enseignant(e)s. 


Les personnes intéressées doivent : 

> avoir un engagement total à la francophonie et à la mission de la 
DSFM; 

> assurer une présence et être disponible pour tous(tes) les 
intervenant(e)s de la communauté scolaire; 

> être capable de motiver le personnel et avoir sa confiance; 

D promouvoir et concrétiser le concept du centre scolaire 
communautaire; 

> démontrer des habiletés en administration scolaire; 

b avoir une expérience variée dans la gestion d'une école 


Les personnes intéressées enverront leur demande, accompagnée 
d'un curriculum vitae, avant le jeudi 18 avril 1996 à 


Monsieur Georges Druwe, Directeur général par intérim 
Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
131, boulevard Provencher, bureau 112 
Saint-Boniface MB R2H 0G2 


SOWB 
La Commission canadienne du blé 


Analyste financier 


La Direction des finances cherche à combler le poste d'analyste 
financier. Sous l'autorité du contrôleur général, le titulaire 
participera à la préparation ponctuelle d'états financiers, de 
rapports financiers et de prévisions relatives aux comptes de mise 
en commun, et sera charger de préparer des analyses approfondies 
portant sur des résultats financiers et des données comptables. Le 
titulaire devra également veiller à ce que les méthodes utilisées 
soient en conformité avec les normes comptables établies et aider 
à la mise en place de nouvelles normes comptables. La langue 
de travail est l'anglais. 

Les candidats doivent détenir un baccalauréat en commerce ou en 
administration des affaires et posséder le titre de comptable agréé. 
Les candidats doivent avoir de l'expérience dans les méthodes 
d'analyse financière, la préparation de rapports financiers et les 
systèmes d’information. Le candidat reconnu devra pouvoir bien 
communiquer oralement et par écrit et devra en outre pouvoir 
travailler en équipe. L'expérience de la comptabilité dans le 
secteur public et la connaissance des systèmes de Comptabilité 
utilisés à la CCB constitueront des atouts. 

La Commission canadienne du blé offre des salaires 
concurrentiels, des avantages sociaux intéressants ainsi que 
d'excellentes conditions de travail. Les personnes intéressées sont 
priées de soumettre leur demande par écrit et d'y joindre leur 
curriculum vitae ainsi que des références au plus tard le 19 avril 
1996, à l'adresse suivante: 

Direction des ressources humaines 

La Commission canadienne du blé 

C.P. 816, succ. Main 

Winnipeg (Manitoba) R3C 2P5 


CanAm 


GUIDES TOURISTIQUES REQUIS 


CANAM HOLIDAYS est à la recherche de personnes capables 
pour ce poste intéressant à temps partiel. Les personnes choisies 
seront physiquement en forme, presque athlétiques, vu les 
demandes et besoins du voyage en groupes. 


Expérience antérieure, voyages personnels, capacité de 
compréhension cartographique, caractère grégaire, un sens de 
méthode et d'organisation, un enthousiasme sans restreinte, 
habileté de parler en public, et un sens de l'aventure, sont tous 
des attributs désirables. 


Capacité bilingue ou multilingue très désirable, surtout en 
français, anglais, allemand ou espagnol. 


SVP adresser ou livrer votre curriculum vitae rédigé en anglais ou 
en français à: 


Mile Corilea Benson 
Directrice des services touristiques 
CANAM HOLIDAYS INC. 
3806, rue Albert, bureau 202 
Regina (Saskatchewan) 

S4S 3R2 


Télécopieur: (306) 585-0060 
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Vous cherchez un emploi? 


Augmentez vos chances d'emploi en suivant un stage de formation 
en vente et marketing. 


Ressources humaines Canada parraine un stage de formation de 
treize (13) semaines ayant pour but de vous trouver un emploi. 
tout en recevant une allocation. 


Pour obtenir plus de détails, téléphonez au 947-4130 (24 heures 
sur 24). 


Custom Learning Systems 
302-475, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2J 4A7 


Fédération Franco-TéNOise 
CL 


(33 
Ÿ Offre d ‘emploi 


Poste | Directeur ou directrice général-e des firmes d'affaires 
de la communauté francophone des Territoires du Nord-Ouest 


Caractère | Contractuel, à temps plein. 


Fonctions | Exploiter les marchés privé et gouvernementaux des secteurs 
(notamment) de la recherche, du développement, 

des communications, du tourisme, de l'édition. 

Assurer la gestion des firmes d'affaires. 


Exigences | Maîtriser le français, l'anglais et (idéalement) l'inuktitut. 
Manifester une aptitude certaine en matière de gestion 

et de marketing. 

Démontrer une expertise dans le domaine de la gestion du crédit 
en entreprise. 

Faire preuve de dynamisme, de créativité, de leadership. 

Détenir une expérience substantielle du monde des affaires. 


Conditions | Entrée en fonction : dès que possible. 
de travail | Lieu de travail : Yellowknife, Territoires du Nord-Ouest. 
Rémunération : + salaire annuel de 50 000 $ 
+ commission de 20 % sur les bénéfices nets 
+ gamme d'avantages sociaux 
+ allocations voyage et logement. 
Durée du contrat: de un à trois ans. 


Dépôt des | Pour le lundi 22 avril 1996 
offres de | Aux soins de Daniel Lamoureux, directeur général 
services Fédération Franco-TéNOise 
Casier postal 1325 
Yellowknife NT 
X1A 2N9 
Télécopieur : 403-873-2158 


Note : documentation disponible sur demande. 


La Caisse populaire 
de St-Jean-Baptiste 


Terry Sabourin 
Monsieur Gilbert Marion, président 
de la Caisse populaire de Saint-Jean- 
Baptiste Ltée, a le plaisir de confirmer 
la nomination de madame Terry 
Sabourin au poste de directrice de 
la caisse populaire 


Native de Saint-Jean-Baptiste, Terry 
a cumulé plus de quinze années 
d'expérience dans le monde des 
affaires. 


Madame Sabourin assume ses 
fonctions suite à une période de 
formation sous la tutelle de son 
prédécesseur, monsieur Fernand 
Rémillard, qui a maintenant pris sa 
retraite. Le conseil d'administration 
de la caisse populaireet son président, 
monsieur Gilbert Marion, tiennent à 
remercier monsieur Rémillard pour 
sa contribution tout en conviant leurs 
voeux de succès à madame Sabourin. 


La Caisse populaire de Saint-Jean- 
Baptiste détient un actif excédent 
11 millions de dollars, desservant plus 
de 700 membres et est au service de 
toute la communauté depuis 1941. 


Vous avez 
des événements 
à signaler? 


Composez 
le 237-4823 


ou 
le 1-800-523-3355 


CALDWELL 


Un événement historique pour la communauté francophone 


Nous voici à l'aube d'un nouveau système scolaire. Le Conseil scolaire francophone de la Colombie- 
Britannique a été mandaté afin de développer des programmes d'excellence pour les étudiants 
francophones de la Colombie-Britannique. Le Conseil d'administration recherche un leader pas- 
sionné qui partagera sa vision, ses talents de planificateur et de communicateur à titre de ..…. 


Directeur général 


Au départ et par la suite, vous aurez à déployer des trésors d'énergie ainsi que votre expertise au 
maximum. Bâtissez une équipe dédiée et de haut calibre afin de vous supporter dans le développement 
des programmes, du recrutement, des communications, de la gestion de l’organisation et de sa 
logistique. Recueillez le support et l'enthousiasme des parents, professeurs et des communautés. 
Orchestrez le tout en temps et selon votre budget. 


Communicateur bilingue et passionné, vous possédez une maîtrise en éducation. Vous avez dirigé 
des initiatives scolaires similaires dans des communautés francophones minoritaires. Mettez 
toute votre créativité et votre détermination à l'oeuvre au profit de cet organisme exceptionnel en 
envoyant votre curriculum vitae au projet 960243. Envoyez votre curriculum vitae en toute 
confidence ou 1840, rue Sherbrooke Ouest, Montréal (Québec) H3H 1E4, ou par courrier électroni- 


que à resumes@caldwellpartners.com 


LA SOCIÉTÉ CALDWELL 


VANCOUVER + CALGARY + TORONTO + MONTRÉAL 


+ AVEC DES PARTENAIRES DANS PLUS DE 66 MARCHÉS DE PAR LE MONDE * 


ACTUEL 


Les conséquences économiques d’un printemps tardif 


Mauvais temps pour les affaires 


Il est difficile de croire qu'en 
avril l’année dernière, les ter- 
rains de golf s’apprêtaient à 
ouvrir leurs portes, les cyclistes 
se promenaient déjà dans les 
rues sèches et les véhicules, 
une fois lavés, restaient propres 
pour plus de deux minutes! 


Le Manitoba a connu un des 


hivers les plus longs de son histoire. 
À Environnement Canada, on l'a sur- 
nommé «l'hiver qui n’en finit plus», 
raconte la météorologue Suzanne 
d'Amours. Le ministère tient depuis 
1955 des statistiques sur la quantité 
de neige au sol, «qui est la donnée la 
plus utile pour mesurer la longueur 
de l'hiver». Cet hiver-là avait duré 


Æ] Gal a ogagex 


est à la recherche d’un(e) 


DIRECTEUR(TRICE) du MARKETING 


Responsabilités: 


+ voir au marketing à court et long terme pour le Festival du 
Voyageur, le fort Gibraltar et tout autre programme administré 
par la corporation; 

* négocier des commandites corporatives et développer des 
stratégies afin d'assurer leur participation dans la fête d'hiver; 
développer des méthodes d'évaluation; 
voir à la commercialisation des produits et services offerts par la 
corporation; 
superviser le travail du personnel relevant de la direction du 
marketing. 


Exigences: 


+ expérience dans le domaine du marketing; 

+ expérience dans le domaine des négociations de commandites; 

+ bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits; 

+ dynamisme et entregent; 

+ bonne connaissance des logiciels WordPerfect, Corel Draw et 
Pagemaker serait un atout. 


Salaire: à négocier selon les qualifications 
Entrée en fonctions: le 20 mai 1996 


S'il vous plaît faire parvenir votre curriculum vitae avant le 23 
avril 1996 à: 


Directeur général 
Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festival d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan. 


LE? 


National 
Defence 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DE TIR DE SHILO 


Jusqu'à avis contraire, il y aura des exercices de tir de jour et de nuit 
aux champs de tir de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN qui se trouvent à environ 
32 km au sud-est de Brandon et au nord de la rivière Assiniboine dans les 
townships 7, 8 et 9 du 14e rang à l'ouest du méridien d'origine, dans les 
townships 8, 9 et 10 des 15e et 16e rangs à l’ouest du méridien 
d'origine, et dans les townships 9 et 10 du 17e rang à l'ouest du méridien 
d'origine dans la province du Manitoba. Au besoin, on peut se procurer la 
description détaillée de la propriété de Shilo en s'adressant au chef de 
Génie construction de la base des Forces canadiennes Shilo. 


Toutes les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir 
sont clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est interdit de 
pénétrer sur le terrain et que l'entrée n'est permise qu'avec 
l'autorisation expresse du commandant de la base. La section A, qui 
comprend la totalité des sections nord et ouest du chemin Sewell 
Lake, est un champ de tir pour armes portatives, utilisées tous les 
jours. Il est interdit à toute motoneige ou véhicules tous terrains de 
pénétrer dans la section A en raison du danger extrême dans lequel se 
trouverait tout le personnel. Pour obtenir la permission de chasser, 
veuillez présenter une demande à la section des opérations, bâtiment 
R434, base des Forces canadiennes Shilo. 


MUNITIONS ET EXPLOSIFS ÉGARÉS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Évitez de les ramasser ou de les garder en 
souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en votre possession 
un engin que vous croyez explosif, veuillez avertir la police de votre 
localité, qui prendra les mesures nécessaires. 


Défense 
nationale 


plus de cinq mois, du 1er novembre 
1955 au 16 avril 1956. 


Les statistiques pour l'hiver 
1995-1996 sont semblables: la 
première neige permanente est 
tombée le 1er novembre et, au 10 
avril, il restait encore 38 cm de 
neige au sol. «On est bien partis 
pour établir un nouveau record, 
surtout que la température est en 
moyenne plus froide qu'en 1956», 
remarque Suzanne d'Amours. 


L'hiver qui a 
coûté cher 


L'hiver 1995-1996 n’a pas 
que battu des records météo- 
rologiques; il a aussi été le 
plus coûteux, du moins en 
matière de réclamations pour 
automobiles. Entre le 1er 
novembre et le 29 février, la 
Société d'assurance publique 
du Manitoba (Autopac) a versé 
plus de 60 millions $ en rem- 
boursements après des acci- 
dents, soit 340 $ la minute! 


Les conditions météorolo- 
giques ont été à la base de plu- . 
sieurs accidents automobiles, 
selon le porte-parole d'Autopac, 
Darryl Hammond, mais il signa- 
le que les collisions sont aussi 
dûes à de mauvaises décisions 
de la part des conducteurs. 

Autopac a reçu plus de 49 000 
demandes d'indemnisation, soit 
une chaque quatre minutes. 
D'autre part, CAA Manitoba a 
dépanné plus de 98 000 véhicu- 
les cet hiver, dont 42 700 ont eu 
besoin de survoltage (boost). 


Recensement 1996 


«On dit que le printemps débute 
quand il n'y a plus de neige au sol, 
et en moyenne, la neige est fondue 
au 2 avril.» Cet hiver était aussi le 
troisième plus froid du siècle (don- 
nées enregistrées depuis 1872). 
«Entre le 1er novembre 1995 et le 
31 mars 1996, la température 
moyenne était de —-15,6 °C, com- 
paré à —-16,1 °C en 1978-1979 et à 
—16,5 °C en 1935-1936.» 


Pour le propriétaire de Saint- 
Vital Golf Centre, Jacques Lavack, 
le printemps tardif n’est pas une 
bonne nouvelle. «On a ouvert le 13 
avril l'année dernière. Cette année, 
ça ne sera certainement pas avant 
le 1er mai. Il reste encore 50 cm de 
neige à certains endroits sur le ter- 
rain d'entraînement.» 


Le commerce de Jacques 
Lavack, qui vend et fabrique des 
bâtons de golf et offre des cours, 
est ouvert toute l’année. «Il a fait 
tellement froid cet hiver que les 
gens ne sont pas sortis du tout 
pour suivre des cours d'hiver, et 
c'est pareil dans les autres clubs 
de golf. Mars est habituellement un 
mois occupé: les gens commen- 
cent à magasiner, à frapper des 
balles dans nos cages d'entraîne- 
ment. Mais ça commence juste 
maintenant. La saison de golf n'est 
déjà pas longue et on a déjà de 
deux à trois semaines de retard. 
Ça va affecter les affaires.» || esti- 
me à 50 % la réduction des reve- 
nus pour le mois d'avril 1996, en 
comparaison avec avril 1995. 

Quant au propriétaire du terrain 
de golf Rivière-aux-Rats, Réal 
Curé, il ne s'inquiète pas encore. 


«L'année passée, on avait ouvert 
le 14 avril mais c'était tôt. Il avait 
fait froid pendant plusieurs semai- 
nes. On était ouvert mais on ne fai- 
sait pas d'argent avec seulement 
300 rondes en deux semaines. 


«Cette année, une fois le terrain 
ouvert, il Va probablement faire 
beau. Les gens vont acheter leurs 
passes en mai plutôt qu'en avril. 
Sur une année, ça ne fait pas vrai- 
ment de différence.» 


Le terrain de Saint-Pierre-Jolys 
pense accueillir ses premiers gol- 
feurs aux environs du 3 mai. «Ça va 
dépendre de la neige et de la riviè- 
re. Si la Rouge monte beaucoup, la 
rivière aux Rats risque de s'énerver. 
On n'a pas de digue autour des der- 
niers neuf trous. C'est là qu'on pour- 
rait avoir des problèmes.» 

Chez Olympia Cycle & Ski, un 
des propriétaires, Paul Toupin, 
signale que la météo n’a pas eu 
beaucoup d'effet. «Beaucoup de 
nos clients sont des mordus de 
bicyclette. Ils sont fatigués de 
l'hiver; ils pensent à l'été et plani- 
fient déjà. Beaucoup sont passés 
acheter leur bécane. Ils roulent 
déjà ou bien ils vont venir la cher- 
cher dès que la neige sera fondue. 


«Quant aux monsieurs Tout le 
monde, ils vont penser à rouler à 
bicyclette quand il fera plus beau. 
Les affaires sont donc un peu plus 
lentes cette année, en comparai- 
son avec 1995 quand l'été était arri- 
vé plus vite. Mais on prévoit un été 
chaud et sec. Ça pourrait aller très 
bien pour nous un peu plus tard.» 


Karine BEAUDETTE 


Il faut être du nombre 


Dans la première semaine de 
mai, 11 millions de ménages au 
Canada recevront le question- 
naire du recensement 1996. Le 
recensement canadien, qui a 
lieu tous les cinq ans, trace le 
portrait statistique du pays et de 
ses 30 millions de citoyens. 


Quatre ménages sur cinq rece- 
vront un abrégé du questionnaire 
comportant seulement sept ques- 
tions, tandis qu'un ménage sur cinq 
devra compléter le questionnaire 
exhaustif de 47 questions. Comme 
l'indique un des commissaires au 
bureau de Winnipeg de Statistique 
Canada, George Provost, la ver- 
sion abrégée aborde des questions 
générales d'âge, de revenu et de 
profession, alors que la version 
exhaustive étudie plus en détails le 
portrait socioculturel, ethnique et 
professionnel des Canadiens. 


«Le recensement de 1996 a 
deux nouvelles questions», fait 
remarquer George. Provost. La 
question 30 cherche à savoir qui 
s'occupe des travaux ménagers et 
des soins des enfants et le nombre 
d'heures consacrées à ce travail 
non rémunéré. De son côté, la 


question 19 demande des préci- 
sions sur la race ou l’ethnie des 
répondants. «Trop de personnes 
répondaient simplement qu'ils 
étaient Canadiens, indique George 
Provost. Or, la Loi d'équité en 
matière d'emploi a besoin de don- 
nées spécifiques pour établir les 
quotas d'embauche.» 


À noter que tous les renseigne- 
ments personnels divulgués dans 
les questionnaires demeurent con- 
fidentiels et que personne à l'exté- 
rieur de Statistique Canada, y com- 
pris les autres ministères et orga- 
nismes gouvernementaux, les tri- 
bunaux ou la GRC, n'a accès aux 
fichiers personnels. Les données 
ne sont diffusées qu'après avoir 
été arrondies et combinées. Tous 
les employés y compris les recen- 
seurs doivent prêter un serment de 
discrétion. 

Chaque citoyen a l'obligation 
légale de remplir et de retourner le 
questionnaire le 14 mai au bureau 
de Statistique Canada (501-200, 
rue Main à Winnipeg) sous peine 
d'une amende de 500 $ ou de trois 
mois de prison. 


Les personnes qui éprouvent 


des difficultés peuvent rejoindre un 
représentant de l’Assistance télé- 
phonique du recensement (ATR) 
en composant sans frais le 1-800- 
670-3388. La ligne sera en service 
du9au17maide9hà21îhet 
offre un service dans plusieurs lan- 
gues. 


Par ailleurs, près de 2 000 
Manitobains travailleront au recen- 
sement de 1996. Ces personnes 
seront responsables de la distribu- 
tion des questionnaires du recen- 
sement et seront également dispo- 
nibles pour répondre aux éventuel- 
les questions des citoyens. 

Les représentants couvrent le 
quartier qu'ils habitent. À Saint- 
Boniface, ils devront être bilingues. 
Le temps d'embauche est d'une 
durée de 5 à 6 semaines. La rému- 
nération varie selon le nombre de 
foyers visités et la densité de la 
population. 

Des résultats préliminaires du 
recensement de 1996 seront dis- 
ponibles dès novembre. Il faudra 
cependant attendre février 1997 
pour consulter les données statis- 
tiques plus spécifiques. 

Anie CLOUTIER 


ROTO- 


Pour un rabais de 10 % 


Il est formellement interdit aux personnes non autorisées de RODTER sur le débouchage d'égouts, et soupape de retenue. 
pénétrer dans ce secteur. découpez cette publicité Ÿ Inspection de système 
PAR ORDRE et demandez Daniel. de chauffage. 


Sous-ministre 


/ Remplacement de chauffe-eau. 
Ministère de la Défense nationale 


Spécialiste en plomberie, chauffage, 
débouchage d'éqgouts. é hors ds 


Rabais valide jusqu'au 15 avril 1996. Daniel Boissonneault / 4 heures sur 24, 


715-8881 7 jours sur 7. 
RE À 
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Conférence 


Pour tout savoir sur 
la réussite scolaire 


Les parents, élèves et ensei- 
gnants intéressés par un débat 
sur l'éducation en compagnie 
d’un pédagogue français de 
réputation internationale, 
Philippe Meirieu, sont invités à 
une soirée intitulée Parents, élè- 
ves et enseignants, partenaires 
dans la réussite scolaire, qui 
aura lieu le 17 avril à 19 h 30 au 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB). 


Philippe Meirieu sera de passa- 
ge à Winnipeg du 16 au 18 avril 
pour donner des ateliers aux ensei- 
gnants francophones de la provin- 
ce. Invité par le Bureau de l'éduca- 
tion française (BEF), la faculté de 
l'Éducation du CUSB et le service 
culturel de l'ambassade de France, 


le pédagogue a lui-même suggéré | 


cette rencontre publique. 


«C'est lui qui a proposé cette 


soirée, explique le conseiller péda- | 


gogique au BEF, François Lentz, 
qui coordonne la venue de Philippe 
Meirieu. || voulait en faire un évé- 
nement éducatif comunautaire. » 
Professeur d'université, Philippe 
Meirieu travaille sur la réussite sco- 
laire et «les conditions pour renta- 
biliser les apprentissages scolai- 
res. 


«Bien que Français, ses 
réflexions nous interpellent ici, 
indique François Lentz. D'ailleurs, 
il est très sollicité au Québec. C'est 
la première fois qu'il vient ici.» 


S. L. 


ACTUEL . 


Inondations 


Tout dépend de mère Nature 


Les dernières précipitations 
ont augmenté les risques d’inon- 
dations printanières dans plu- 
sieurs régions du Manitoba, tout 


| particulièrement au sud de la 


Transcanadienne, révèle le 
ministre des Ressources natu- 
relles, Albert Driedger. 


Entre 20 et 30 cm de neige ont 
été déversés les 23 et 29 mars sur 
la plus grande partie du sud du 
Manitoba et des états américains 
frontaliers. 


Le bassin de la rivière Rouge 
est particulièrement vulnérable, le 
sol y étant déjà détrempé. De leur 
côté, les rivières Pembina, Souris 
et Assiniboine basse risquent de 
sortir de leur lit. 

À Saint-Malo, Dufrost, Otterbume 
et Carey, «on s'informe et on prépa- 
re des sacs de gravelle, mais il est 
trop tôt pour s'inquiéter», indique le 


préfet de la municipalité de 
DeSalaberry, Luc Catellier. À Saint- 
Jean-Baptiste, où les risques d'inon- 
dations sont élevés, «on a eu 
d'assez bonnes nouvelles des Etats- 
Unis, mais un peu de pluie pourrait 
tout changer», souligne le préfet de 
la municipalité de Montcalm, Florent 
Beaudette. 


Deux scénarios sont envisagés 
par le ministère. Le premier fait état 
de températures douces entraînant 


Un colloque annuel 


un dégel rapide et des inondations 
dont le niveau dépasserait celui 
atteint en 1974. Le second: un 
temps plus frais la nuit avec des 
précipitations au-dessous de la 
moyenne saisonnière entraînerait 
peu d'inondations. 


Dans un cas comme dans 
l’autre, la balle est dans le camp de 
mère Nature. 


AC. 


Soutien au personnel 


Le colloque du personnel de 
soutien administratif organisé 
chaque année par la Division de 
l'éducation permanente aura lieu 


EE 


donnant: à D 


Nous faisons banque à part” 


À la BDC, notre seule mission consiste à promouvoir la 
croissance et le succès des PME. C'est avec cet objec- 
tif en tête que nous vous offrons du financement et du 
capital de développement adaptés à vos besoins. Mais 
nous faisons vraiment banque à part en offrant aussi des 
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programmes de formation en gestion et des services de 
consultation et de mentorat. Et ce, à chacune des étapes. 
Alors si vous voulez savoir comment nous pouvons 
soutenir vos efforts, appelez-nous au 1 888 INFO BDC. 


Banque de développement du Canada. 


le 3 mai au Collège universitaire 
de Saint-Boniface, de 8 h 30 à 
16 h. L'ensemble des employés 
du secteur administratif des 
entreprises et des organismes 
est invité à cet atelier d’une jour- 
née. 


Cette journée de perfectionne- 
ment professionnel vise à aider les 
participants à prendre conscience 
de leurs ressources personnelles. 
Parmi les thèmes abordés: cerner 
ses valeurs, réviser les techniques 
de communication, d'écoute et 
d'affirmation de soi et étudier la 
résolution de conflits. 


L'animatrice de cette journée 
est la psychologue Charlotte 
Hébert. 

Renseignements et inscriptions: 
Division de l'éducation permanen- 
te, 233-0210, télécopieur: 237- 
3240. 


S. L. 


Province 
L'Évangile 
en tournée 


Une équipe de jeunes adultes 
chrétiens de l'École catholique 
d'évangélisation (ÉCÉ) s'appré- 
te à faire une tournée en mai et 
juin de plusieurs écoles et égli- 
ses au Manitoba. Avec l'aide de 
chants, de saynètes, de jeux et 
de témoignages, les animateurs 
(1) recontreront des groupes de 
tous les âges pour parler de foi 
et de valeurs humaines. 


«Ça va très bien, remarque le 
directeur de l'ÉCÉ, Gilbert 
Vielfaure, au sujet des inscriptions. 
Les écoles francophones répon- 
dent très bien, beaucoup plus que 
les écoles anglophones. C'est 
presque surprenant. Je suppose 
que c’est un reflet de nos racines.» 


Les écoles Lacerte, Saint- 
Georges, Gabrielle-Roy, Pointe- 
des-Chênes, Sainte-Agathe et le 
collège Louis-Riel sont parmi les 
écoles qui accueillent l'équipe. «En 
général dans les écoles, les jeunes 
vont faire des rencontres d'une 
heure, mais ça peut aussi être des 
retraites d'une soirée ou d’une fin 
de semaine avec des groupes de 
jeunes, par exemple.» 

K.B. 

(1) Les animatrices Michelle Lambert et 


Anita Van Der Aa sont en charge de la petite 
équipe composée de Christophe Maguet, 
Nadine Lamoureux et Jean Lafrance. 


Recyclez 
ce journal! 


Clin d'œil 


Motus Maestro 


On entend souvent dire qu'un film 
est une œuvre de patience. Mais 
quand j'ai eu la chance de participer 
directement à un film, j'ai vraiment 
compris à quel point chaque minute 
demande des heures de préparation. 


Le film de Carole O'Brien, Motus 
Maestro, raconte l'histoire d'un jeune 
compositeur obsédé par le silence 
(scénario de Marc Roberge). Le tour- 
nage demandait plusieurs figurants, 
surtout pour une scène où un profes- 
seur d'université parle de l'importance 
du silence. Une journée complète de 
travail pour filmer cette scène n'occu- 
pe que quelques secondes à l'écran. 
Le souci du détail était extraordinaire: 
il fallait porter des vêtements des 
années 1980 et poser nos cahiers 

toujours de la même façon. La lumiè- 
re, le son, le jeu des comédiens, tout 
devait être parfait. 


En regardant le film, on voit que 
l'attention soignée en a valu la peine. 
C'est un très beau court-métrage de 
19 minutes, grâce en partie au travail 
exceptionnel du caméraman Brian 
Rougeau. Le montage est intéres- 
sant: au début, on nous lance plu- 
sieurs images comme les pièces d'un 
casse-tête, puis tout s'éclaircit. Bravo! 


Motus Maestro sera projeté à la 
Cinémathèque avec huit autres 
courts-métrages du 12 au 14 avril à 
19 h 30. Info: 942-6795. 


Pour tout le monde, c'était 
Vendredi saint. Mais sur la scène 
de la salle Pauline-Boutal, c'était 
plutôt le mois de juillet, la canicu- 
le. Les Grandes Chaleurs. À une 
semaine de la première de la 
pièce, l'équipe de production 
s’apprêtait à répéter toute la fin 
de semaine de Pâques, histoire 
d’être fin prête pour le 12 avril. (1) 


C'est une pièce où il fait chaud, 
dans tous les sens du mot. Mais 
c’est surtout une comédie, qui vient 
à point pour faire oublier au public 
du Cercle Molière les rigueurs d’un 
hiver sans fin. 


«Tous les personnages des 
Grandes Chaleurs sont en amour 
ou aimeraient l'être, explique Kim 
McCavw, qui signe ici sa première 
mise en scène pour le Cercle 
Molière. Mais ils ne sont pas attirés 
vers les bonnes personnes, ou 
vers les personnes qui, croit-on, 
devraient les attirer.» 


La pièce tourne autour de 


CULTUREL 


Les Grandes Chaleurs au Cercle Molière 


Amours, délices et drôleries! 


= : ont 


photo: Hubert Pantel 


Une scène de la pièce Les Grandes Chaleurs, au Cercle Molière jusqu'au 20 avril. 


Gisèle (Jacqueline Hogarth), veuve 
dans la cinquantaine, dont l'amou- 
reux est un jeune homme (Shane 
Barnabé). Elle veut cacher cette 
relation à ses enfants, qui sont 
jumeaux (Christian Molgat et 
Marie-Claude McDonald) et est 
aussi courtisée par son voisin (Paul 
Léveillé), qui s'y intéresse depuis 
toujours. Pour réussir à tenir ses 
amours secrètes, elle s'enferre 
dans une série de mensonges don- 
nant lieu à autant de quiproquos 
qui devraient faire la joie des spec- 
tateurs! 


Lentilles 


Le défi d’une comédie pour un 
metteur en scène, explique Kim 
McCavw, «c'est de trouver l'équili- 
bre entre le ridicule d’une situation 
et la nécessité de conserver aux 
personnages leur crédibilité», pour 
que le spectateur rit de la situation, 
mais pas de la pièce elle-même! Et 
le défi que rencontre un metteur en 
scène anglophone dans la mise en 
scène d'une comédie en français? 
«C'est de trouver les mots pour 
expliquer les détails d’un person- 
nage, les subtilités. C’est facile de 
faire la mise en place, mais quand 


gratuites 


à l'achat de montures 


je veux parler des intentions d’un 
personnage, je dois parfois le faire 
en anglais.» 


Reste que les comédiens sont 
unanimes à souligner le travail du 
metteur en scène. «Kim est “first 
class”, lance Paul Léveillé. il est 
d’une patience infinie. Et il y a des 
moments où il a mieux compris la 
pièce que nous. || en a fait une 
étude approfondie et ça paraît. Ce 
n'est pas un handicap du tout qu'il 
soit anglophone.» 


Les moments tendres 
d'une comédie 


L'an dernier, Christian Molgat 
avait dirigé Kim McCaw dans 
Traces d'étoiles. Avec Les Grandes 


Le programme PARTENAIRES DES JEUNES encourage 
les organismes de parrainage locaux à entreprendre des 
projets aux retombées durables et avantageuses pour le 
développement économique local ou pour la collectivité 
comme telle, et donne ainsi aux jeunes de Manitoba l'occa- 
sion d'acquérir une expérience professionnelle importante. 


chaleurs, les rôles sont inversés. 
«Kim a une présence physique 
comme metteur en scène, due en 
partie à son expérience en tant 
que comédien, qui aide beaucoup 
à faire passer le message.» 


Sans vouloir révéler les punchs 
de l’histoire, Christian Molgat 
explique son personnage en disant 
que «son rôle dans la trame de la 
pièce est de créer un autre triangle 
amoureux», tout comme c'est le 
cas pour Marie-Claude McDonald, 
dont le personnage est attiré par 
les hommes mûrs. «J'aime trouver 
les moments plus tendres dans 
une comédie, avoue la comédien- 
ne, et mon personnage en a. 
Autrement, on est toujours en train 
de se limiter à trouver des choses 
susceptibles de faire rire le 
monde. » 


Faire rire le monde, c'est cepen- 
dant le but avoué de cette comé- 
die, dont le seul message est le 
suivant: la vérité est beaucoup plus 
simple à vivre que le mensonge. 
C'est peut-être vrai, mais le recours 
aux mensonges crée de bien 
meilleures comédies! 


Sylviane LANTHIER 


(1) Les Grandes Chaleurs est présentée du 
12 au 20 avril à la salle Pauline-Boutal. 
Réservations des billets (14,50 $ et 19,50 $) au 
233-8972. 


Ceci inclut: 
Lentilles régulières à vision simple 
Lentilles à double foyer régulier (D25) 


Les entreprises, les organisations à but non lucratif et les 
gouvernements et organismes municipaux du Manitoba sont 
tous autorisés à présenter une demande de participation 
dans le cadre du programme PARTENAIRES DE JEUNES. 
Les projets, qui devront employer des jeunes de 16 à 24 ans, 
feront partie de l'une ou l'autre de quatre catégories suivantes : 


Toutes les pa spéciales 
prix 
imbattable 


3 paires de lentilles cornéennes claires souples de jour à partir de 


115$ 


Examen de la vue sur rendez-vous le soir et la fin de semaine. 
Service en une heure pour la plupart des prescriptions de lunettes. 


+ Environnement : Les projets de cette catégorie visent à 
améliorer la qualité de l'environnement et à sensibiliser le 
public aux questions qui s'y rapportent. 


+ Développement communautaire ou commercial : 
Initiatives dont l'objectif est la modification ou 
l'amélioration de structures locales, de ressources 
communautaires ou d'installations commerciales. 


+ Tourisme : Projets dont le but est de promouvoir 
et d'encourager le développement de l’industrie 
touristique locale. 


+ Commercialisation : Initiatives visant à faire connaître 
un nouveau produit, un nouveau service ou un nouvel 
élément de la collectivité. 


PLUS DE 
1 400 


MONTURES 


Pour tout renseignement au sujet du programme 
PARTENAIRES DE JEUNES, veuillez composer 
le 945-0901 à Winnipeg ou 
le 1 800 282-8069 (sans frais). 
Les demandes de participation seront acceptées 
jusqu'au 15 novembre 1996 et seront étudiées le 10 mai, 
le 7 juin, le 13 septembre et le 22 novembre 1996. 


G 


Manitoba 


c'est garanti! 


PEOPLES OPTICAL 


Tél.: 231-0375 43, rue Marion 
Dominion Shopping Centre à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 
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SRC ® 


Du lundi au vendredi de 5 h 00 à 15 h 30 


6h06 tee) 
6h30 ee 


en drect 


17h30 Que le meilleur gagne 
18h00 Ce soir Ouest 


16h00 0340 

16h01 Sous le signe des mousquetaires 
16h25 0940 

16h30 L'Odyssée fantastique 
16h50 0940 

17h00 Watatatow 

17h30 Que le meilleur gagne 
18h00 Manitoba ce soir 

18h30 La facture 

19h00 Nom de code: OP Center 


Télé-horaire de la semaine du 15 au 21 avril 1996 


Télévision 
Manitoba 


IN 2 


Du lundi au vendredi de 5 h 00 à 15 h 00 


NX S 
15h90. Madame est servis 


17h00 Le TVA, édition 18 heures 


20h00 Le malch de la vie 


ta Weës est un détecive pré à retraie. 2h00 Le TVA, édtion réseau 
1 


Un sat, son anoëen assooé se présente 
chez Li blessé et meurt peu après. Aux 
Aunéraikes, a est engagé par une excen- 


1h25 Fermeture 
Mercredi 


rain 21h00 Le TVA, édition réseau 
17h00 Le TVA, édition 18 heures 21h90 Cha ba da 
17h30 Piment fort 


18h00 La poule aux œufs d'or 


0h15 
0h45 Fin des émissions 


Mercredi 


16h01 Sous le signe des mousquetaires 
16h25 0340 

16h30 L'infemale machine du Dr V 
16h56 0940 

17h00 Watatatow 

17h30 Que le meilleur gagne 
18h00 Manitoba ce soir 

18h30 La soirée du hockey Molson 


pere 


Vendredi 


16h01 SNS 
16h25 0940 


Les chatouilles du matin 


> 18h30 Les grands films: Tu seras 


2h00 Le téléjoural 


> 19h00. Ciné-Columbo: Ombres et 
lumières. Am. 1969. Drame policier. 


> 17h90 Ciné-extra: L'aigle de fer. 
Am. 1986, Film d'aventures. Le fils 
d'un pilote américain qui doit être 
exécuté dans un pays arabe s'empare 
Halles 


Vos 
parseme. 10h00  Toumoi de quilles en équipe > 18h30 130. née Chine, An. 
1h25 Findes émissions 


21h00 Le tééjournal blanc 

21h25 Le point médias 15h30 Vidéo rock détente 
16h00 Interactif 

16h30 Fleurs et 


17h00 Le TVA, édition 18 heures 


> 19h00 Cinéma néon: Le flic de 
Beverly Hills. Am. 1984. Comédie 
policière. Témoin du meurtre d'un ami, 


un homme... É.-U. 1996. Drame. 
plusieurs déménagements, 
je Wolf s'installe avec son fils 
Tobias à Seattle. Souffrant d'un 


Les aventures de Boul 
Richard 


un jeune détective de Détroit se rend 
à Los Angeles pour trouver les 
coupables. , 

21h00 Le TVA, édition réseau 


TVS 


LA TÉLÉVISION 
INTERNATIONALE 


Du lundi au vendredi de 5 h 00 à 15 h 30 


21h00 Paris lumières 


41h30. Le joua de France à 


21h30 Journal télévisé belge 
21h55 La météo des anq continents 
22h00 Studio Gabriel 

22h30 Visions d'Amérique 
245 Le cercle de minuit 


22145 Le cercle de minuit 
0h05 
1h95 
2h00 


21h90 Joumal télévisé belge 
21h55 La météo des cinq onnents 
22h00 Studio Gabriel 

22h90 Visions d'Amérique 
2M5 Le cercle de minuit 


2h30 Journal téénisé belge 
MhSS Revue de 

21h97. La météo es cinq cannes 
20 


2 Vs dnéiqe 


Du lundi au vendredi de 4 h 30 à 19 h 00 


10h00 L'Alanique en direct 
11h00 Euronews 
11h90 Le Québec en direct 
19h00 L'Ontario en rtrect 
14h00 L'Ouest en direct 

95 Marchés Louis Mséo 


88 


888 8e 


Le point mécies 18h90 acions 
EE an cel rar 


Info-Paciique 

Maisonneuve à l'écoute 

L'édition québécoise 

Info-Paoifique 

le Canada aujourd'hui - 
diton Atlantique et Ontario 

L'édition québécoi 

Le Canada aujourd'hui - 

Édition Allantique et Ontano 


Info-Pacifique 
Maisonneuve à l'écoute 
L'édition québécoise 
Info-Pacifique 

je Canada aujourdhui - 
dtion Alartique et Ontario 


0h00 
0h30 
1h90 


2h30 Le Canada aujourdhui - 
Er Aflantique et Ontario 


le 4. A - 
Édition Atlantique et Ontario 


e Canada aujourd'hui - 
Éd de l'Ouest 


Vendredi 
journal {re édition 


Sup la vie! 


21h18 L'événement 
21h99 TVA 
2h05 


RU His 
1h34 Fermeture 


marteau 


17h00 Le TVA, édition 18 heures 


11h90 Le journal de France 3 
12h00 Génies en herbe 


que son viel ami est impliqué dans le 
trafic de la cocaïne. 
1h15 Fin des émissions 


Dimanche 


Pierre Palmade - 
On s'connait? 


Monologues tirés du spectacle de Pierre 
Palmade enregistré au Palais des Glaces à 
paris : les Roses blanches, le Joint, 
les Extra-terrestres, les Clefs et le Colonel. 


Le dimanche 21 avril à 18h 
à la SRC 


18h30 La soirée du hockey Molson 
21h00 Le téléjoumal 
21h20 Le point 


21h55 rer he JR 
22h00 Visions d'Amérique 
2h15 Savoir pus 


Enjeux 
15h00 Le joumal de France 2 
15h30 Rédacteur en chef 
16h00 Aujourd'hui 


PTIT EEE EE EE EL ELEC LCL EEE LEZ L TITI LILI LILI IZIZIIIZILIIIIIIIIILIILILILILILLLLLLLLELLELEELEELELELELLEE: 
PETITE EEE EE EEE EEE CEE EEE EEE EEE CEE CE EEE LL LIL ELLES LL ELLE LL EL EEE ELEELEEEEELELEEEEELEELEEEEEE EE EEE ES SERRE EEE EEE EEE SES 
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Ne manquez pas l'horaire télé complet dans EWINNIPEG SIN du dimanche. Abonnement : 632-6506 | 
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CULTUREL 


Comédie de mœurs présentée par l'Alliance française 


Un mari hypnotise son épou- 
se pour mieux la tromper, voilà 
l'intrigue de la pièce Le Système 
Ribadier, une comédie de 
mœurs de Georges Feydeau 
présentée par l'Alliance françai- 
se à la salle Pauline-Boutal le 22 
avril à 20 h. (1) 


Georges Feydeau (1862-1921), 
célèbre pour ses textes comiques, 
satiriques et pathétiques, a sou- 
vent été comparé à un Molière de 
Vaudeville. Et pour cause! Dans Le 
Système Ribadier, le cocher courti- 
se la bonne, la maîtresse de mai- 
son, rongée par la jalousie, repous- 


se les-avances de son ancien 
amant pendant que son mari la 
trompe avec la femme du mar- 
chand de vin. Tout ce beau monde 
ment comme il respire pour proté- 
ger les apparences de la société 
bourgeoise du XIXe siècle. 


Mise en scène par Hélène 
Vincent et interprétée par la 
Compagnie CRAC de Nantes, Le 
Système Ribadier est en tournée 
depuis 1995 et a remporté un 
grand succès auprès du public et 
de la critique française. 


Hélène Vincent, rendue populai- 


La Faculté d’Éducation du Collège 
universitaire de Saint-Boniface, en 
collaboration avec le Bureau de l'éducation 
française et le Service culturel de l'Ambassade 
de France au Canada, a le plaisir de vous 
inviter à une soirée-débat sur le thème : 
«Parents, élèves et enseignants : partenaires 
dans la réussite scolaire». 


Cette soirée-débat aura lieu au CUSB, 


le mercredi 17 avril, 
de 19 h 30 à 21 h, en salle 1153. 


Cette session sera animée par M. Philippe 
Meirieu, professeur en sciences de l'éducation 
à l’Université de Lyon II (France) : 
pédagogue de renommée internationale, M. 
Meirieu est l'auteur de nombreux ouvrages de 
pédagogie générale, dans lesquels il s'intéresse 
tout particulièrement à la question du sens 


dans les apprentissages. 


ALLIANCE 
CHORALE 
MANITOBA 


LE FESTIVAL 
de la 


Le samedi 27 avril 1996 
à 20 heures 


au théâtre Pantages Playhouse 


180, avenue Market Est 
Winnipeg 
10 $ adultes 


7 $ aîné.e.s et étudiant.e.s 
1 $ enfants moins de 12 ans 


Billets en vente au guichet du Centre culturel franco-manitobain. 


re au cinéma pour son interprétation 
de Madame Le Quesnoy dans La 
Vie est un long fleuve tranquille, «a 
monté la pièce de façon très ingé- 
nieuse. Elle fait ressortir le côté 
drôle et cruel de la situation. Les 
comédiens jouent sur l'absurde et le 
féroce», indique la responsable de 
la production, Catherine Bizouamn. 


Elle fait par ailleurs remarquer 
que le décor minimaliste de la 
pièce (il est composé d'une porte, 
d'une fenêtre et de quelques meu- 
bles recouverts de draps blancs) 
n'est pas que le résultat de moyens 
financiers modestes. «|| est léger 
et démontable, ce qui nous permet 
de jouer un peu partout. Mais il est 
également très cohérent avec la 
mise en scène. Les éléments du 
décor sont amenés un par un par 
les comédiens un peu comme une 
personne encombre sa vie de pré- 
occupations diverses.» 


Outre Winnipeg, Le Système 
Ribadier sera présenté à Ottawa, 
Vancouver, Calgary et Saskatoon. 


Anie CLOUTIER 


(1) En collaboration avec SRC-Manitoba et 
avec le concours du Bureau de l'éducation 
française et du Service culturel de l'Ambassade 
de France au Canada. Billets en vente à 15 $ 
et 12 $ au Centre-cuiturel franco-manitobain, à 
l'Alance française et à la librairie À la page. 


Appelez-nous le lundi 15 avril entre 13het 14h 
et courez la chance de gagner une des quatre 
paires de billets disponibles pour la comédie Le 
Système Ribadier, de Georges Feydeau, présentée 


au Centre culturel franco-manitobain le 22 avril. 


Pour participer, il suffit de répondre à la question-concours en composant le 237- 


4823 ou le 1-800-523-3355. 


Nous procéderons au tirage pamni les personnes qui nous auront téléphoné. 


La question-concours: À quel célèbre dramaturge français a-t-on souvent 
comparé Georges Feydeau? 


Le Système Ribadier, une comédie de mœurs de Georges Feydeau. 


Les Rendez-Vous 


MUSIQUE - 


% Au Foyer du Centre culturel franco- 
manitobain (340, Provencher): Michel 
Paréle 12 avril, Stefan Bauer au Märdi 
Jazz le 16 avril, Paul Palice et June 
Harris les 18 et 19 avril. Entrée gratuite. 
Info: 233-8972. 


Le comité culturel de Saint-Claude 
organise un spectacle mettant en vedette 
l'humoriste Germaine Jacob de Sainte- 
Rose-du-Lac. Également au programme: 
les gagnants du Festival de poésie et un 
sketch présenté par Adèle et Adèle. Le 
mardi 16 avril à 19 h 30 au gymnase du 
Complexe scolaire Saint-Claude. Entrée 
libre. 


% Dans la série des concerts d'orgue 
Westminster: l'organiste Don Menzies et 
la Mennonite Children's Choir le di- 
manche 21 avril à 20 h. À l'église West- 
minster (angle Maryland). Info: 786-4882 
ou 832-3872. 


LE CLUB 


% La Winnipeg Philharmonic Choir pré- 
sente Les Noces de Stravinsky avec la 
participation de danseurs du Ballet royal 
de Winnipeg. Le dimanche 21 avril à 14 h 
à l'auditorium Jubilee Place (180, 
Riverton). Billets: aux comptoirs Ticket- 
Master (780-3333) ou au bureau de la 


chorale (896-7445). 


% L'Orchestre de chambre du Manitoba 
accueille la pianiste anglaise Joanna 
MacGregor et le trompettiste Brian 
Sykora pour son prochain concert, le 17 
avril à 20 h. À l'église Westminster (745, 


Westminster). Info: 783-7377. 


+ L'Opéra du Manitoba présente la 
dernière œuvre de Puccini, Turandot, les 
20, 23 et 26 avril à 20 h à la salle du 
Centenaire. En italien avec sous-titres en 
anglais. Info: 957-7842. 


CS 


THEATRE 


% À l'affiche du Mainstage du Manitoba 
Theatre Centre: Little Shop of Horrors: 
The Musical, jusqu'au 4 mai; et au Ware- 
house: Lady Day at Emerson's Bar & 


ns, Saint-Boniface (Manitoba) Tél.: 233-8997 


La Club La Vérendrye 
ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
le mardi 16 avril 1996 à 19 h 30 
22 étage, salle de banquets 


Nouvelle structure de membership 


Élection de conseillers 


Rapport financier 


Prix de participation: un rabais de 200 $ sur un voyage, 
gracieuseté de Voyages d'Eschambault 


Tirage: une télévision couleurs RCA (billet: 1 $) 


Votre participation est importante 
pour la survie et la réussite du Club en 1996 
et dans les années à venir. 


Grill jusqu'au 13 avril. Info: 942-6537. 


% L'Alliance manitobaine pour un théâ- 
tre populaire présente Testing Ground 
II! mettant en vedette une variété 
d'artistes. Jusqu'au 13 et du 17 au 20 
avril au 2e étage de Mother Tucker's. 
Info: 589-8408. 


EXPOSITIONS 


% À la galerie du CCFM (340, Proven- 
cher): À /a une du Devoir, une société 
en évolution. Jusqu'au 12 mai. 


% À la galerie de l'Alliance française 
(934, Corydon): Des voluptés, exposition 
photographique sur l'érotisme dans la 
peinture française classique et 
contemporaine. Jusqu'au 27 avril. 


EN FAMILLE 


% Le Centre Fort Whyte (1961, Mc- 
Creary) propose le coin des 
découvertes à 13 h le 13 avril, suivi d'une 
randonnée guidée à 14 h; etle 14 avril, 
des présentations sur les habitudes prin- 
tanières des oiseaux à 13het 15h. Info: 
989-8355. 


< Au Musée des enfants (à La Four- 
che): des ateliers de création de 
costumes les 13 et 14 avril de midi à 16 


h. Info: 956-1888. 


% Le Centre des sourds du Manitoba 
(285, Pembina) présente un Carnaval 
du printemps le samedi 20 avril de 9 h à 
minuit. Parmi les activités: marché aux 
puces, bingo, etc. 

% Le site historique national du Lower 
Fort Garry organise un thé-rencontre, 
une vente d'artisanat et un défilé de 
mode pour le printemps. Le dimanche 21 
avril entre 10 het 16 h. Info: 785-8577. 


RENCONTRE 


% La Société des orchidophiles du 
Manitoba tient sa prochaine réunion le 
21 avril à 14 h à la salle 1147 du Collège 
universitaire de Saint-Boniface (à 13h 


pour les débutants). 
CINÉMA 


À l'affiche de la Cinémathèque (100, 
Arthur): Les Roseaux sau du 15 
au 17 à 19h 30 et 21 h 30. Info: 942- 


2776. 


Sélection recueillie par 
Karine BEAUDETTE 
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SOCIÉTÉ 


Nécrologie 


Flore McKim 
(née Marion) 


Soudainement à sa résidence le 24 
mars 1996 est décédée à l'âge de 79 


M. Jacques Mireeult, 
né le 19 février 1917, 
décédé le 31 mars 1996. 


REMERCIEMENTS 


La famille Mireault remercie 
sincèrement tous ceux et celles qui 
sont venus célébrer avec eux la messe 
des funérailles de leur père Jacques. 
Merci à l'abbé Jean-Louis Rocan et à 
la chorale. Merci aux porteurs. 
Merci aux médecins et infirmières de 
l'hôpital de Sainte-Anne pour les 
bons soins donnés. Un sincère 
remerciement à Mme Cécile 
Choiselat et son équipe pour le 
goûter. Merci au Salon mortuaire 
Loewen pour le service sympathique 
et courtois. 


ans, Flore McKim, originaire de Saint- 
Jean-Baptiste. 


Elle laisse à sa douce mémoire trois 
fils et une fille: Lanny (Glenda), et ses 
fils Jonathan et Benjamin; Jimmy 
(Valerie), et ses fils Ken et Jamie; 
Colleen (Lanny Storey), et ses enfants 
Ainsley, Jennifer et Brent, et son petit- 
fils Matthew; Douglas (Sheila), et ses 
enfants Dillon et Maxine. 


Elle laisse aussi un frère, Roland 
(Liliane), et neuf sœurs: Bonita Bruley, 
Berthe Touzin, Annette Sabourin 
(Louis), Alice Baril, Rita Mullin 
(Glenn), Noella Marion, Jeannette St- 
Amant (René), Lucette, Boulet 
(Fernand), et Huguette Sabourin 
(Lucien); deux belles-sœurs Antoinette 
et Denise Marion; ainsi que plusieurs 
neveux et nièces. Elle fut précédée 
dans la mort par son mari, Lance, ses 
parents Siméon et Rose-Anna, ses frè- 
res Lionel, et Georges et une sœur 
Yvette, ainsi que trois beaux-frères: 
Roland Bruley, Gustave Touzin et 
Lucien Baril. 


Elle épousa Lance McKim le 17 août 
1944. Flore était une mère dévouée et 
affectueuse. On se souviendra d'elle 
comme une personne respectée, avec 
sa tenue impeccable, tet toujours 
parfaitement attrayante. 


La messe a été célébrée le vendredi 
29 mars 1996 en l’église Our Lady of 
Victory. Les personnes intéressées 
pourront offrir leur don à la Fondation 
des maladies du cœur, 352, rue Donald, 
bureau 301, Winnipeg (Manitoba) R3B 
2H8 


NORD DE SAINT-BONIFACE 
12 NOUVEAUX CONDOS 


Bâti par Simaco, ce projet comprend 12 unités de 2 chambres à 
coucher avec balcon, appareils, garantie de 5 ans, et ascenseur. 
Prix à partir de 89 900 $. Pour plus de renseignements, appelez 
Georges au 987-2130. C-21-Carrie Realty Ltd. 


À votre service... 
Roland Gagné, gérant 
Yvon Tetreault A. Desharnais, SNJM 


Claude Lavack Mona Berard 
Joanne Morin Edouard Robidoux 


357, rue DesMeurons 
St-Boniface, Manitoba R2H 2N6 


(204) 233-4949 + 1-800-665-0488 


Vita Béliveau 


Un projet de bail à vie pour les 55 ans et plus. 


SOUTHDALE 
Appartements de 1, 2 et 3 chambres à coucher, stationnement 
couvert. Frais d'entrée remboursable, opération à but nonAucratif. 


Pour renseignements, composez le 982-2000. 
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AVIS PUBLIC 


CRTC Canadä 


Avis public CRTC 1996-47. Le CRTC a été saisi de la demande suivante: 1. WINNIPEG 
(SECTEUR DE) (Man.). Demande présentée par SHAW CABLESYSTEMS (MANITOBA) 
LTD. en vue de modifier la licence de l'entreprise de câble desservant un secteur de 
Winnipeg en supprimant la condition de licence autorisant la distribution, à son choix, de 
WTOL-TV (CBS) Toledo (Ohio) et WDIV (NBC) Detroit (Michigan), au service de base; et en 
ajoutant une condition de licence autorisant la distribution, à son choix, de WCCO-TV (CBS) 
et KARE-TV (NBC) Minneapolis (Minnesota), au service de base. EXAMEN DE LA 
DEMANDE: 930, av. Nairn, Winnipeg (Man.). Le texte complet de cette demande est 
disponible en communiquant avec la salle d'examen du CRTC à Hull, (819) 997-2429; et au 
bureau du CRTC à Winnipeg: (204) 983-6306. Les interyentions écrites doivent parvenir au 
Secrétaire général, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et preuve qu'une copie conforme a été 
envoyée au requérant le ou avant le 2 mal 1996. Pour de plus amples renseignements sur 
le processus d'intervention, communiquez avec les Affaires Publiques du CRTC à Hull au 
(819) 997-0313, téléc. (819) 994-0218, ATS (819) 994-0423. 


& + Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes  Telecommunications Commission 


PROCEBSUR RBLATE AU RÉEXAMEN 

DE DÉCISIONS AUTORISANT QUATRE et 

CR / 4 ENTREPRISES DE PROGRAMMATION CAN AC 
SONORE PAYANTE 


Licences pour des entreprises nationales de programmation sonore payante (Avis public 
CRTC 1996-48). Dans le décret 1996-3566, le gouverneur en conseil a renvoyé devant le 
CRTC pour fins de réexamen les décisions suivantes autorisant de nouvelles entreprises 
nationales de programmation sonore payante: Décisions CRTC 95-911 DMX Canada (1995) 
Ltd.; 95-912 Peter Kruyt (0BCI); 95-913 CWP Partnership et 95-914 Société Radio- 
Canada. Les quatre titulaires des entreprises de programmation sonore payante sont invités 
à formuler par écrit des observations sur les questions soulevées dans le décret ou à 
présenter toutes modifications qu'ils voudraient apporter à leur demande initiale, au plus tard 
le 12 avril 1996. À la suite du dépôt d'observations par les titulaires, les parties intéressées 
sont invitées à présenter des observations écrites sur les questions soulevées dans le décret 
et sur les observations écrites des titulaires, au plus tard le 3 mal 1996. Les titulaires auront 
alors jusqu'au 24 mai 1996 pour répliquer à toutes observations écrites reçues par le CRTC 
et doivent déposer leurs commentaires écrits auprès du Secrétaire général, CRTC, Ottawa 
(Ont.), K1A ON2, et copie doit en être signifiée à la requérante ou aux requérantes, selon le 
cas, aux adresses indiquées dans l'avis public. Le texte complet de l'avis public et tous les 
documents déposés en ce qui concerne la présente instance sont disponibles en 
communiquant avec la salle d'examen du CRTC à Hull, (819) 997-2429; et au bureau du 
CRTC à Winnipeg: (204) 983-6306. 


# + Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes  Telecommunications Commission 


DÉCLARATION 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
PROVINCE DU MANITOBA 


Avis est donné par la présente que jusqu'à 14 heures, le 
24 avril 1996 aux bureaux suivants: 


Saint-Boniface (MB) - DSFM n° 49, 
131, boulevard Provencher, bureau 112 
Saint-Boniface (MB), 
ou 
à la Caisse populaire de Saint-Jean-Baptiste, MB, 


je recevrai ou un agent officiel recevra les candidatures 


pour le poste de membre de représentant(e) 
régional(e) du: 


QUARTIER COLLÈGE SAINT-JEAN-BAPTISTE 
UN POSTE 


pour un terme de deux ans et six 
mois dans l'autorité locale sus-mentionnée. 


Toute déclaration de candidature doit être faite par écrit 
et porter la signature d'au moins 25 électeurs et 
électrices ou 1 % de l'électorat du Quartier (en prenant le 
nombre le moins élevé des deux). Chaque déclaration 
doit être accompagnée du consentement écrit du 
candidat et de la déclaration des qualités requises 
dûment signée et assermentée. 

Les « déclarations de candidatures » qui ne sont pas 
accompagnées des documents requis ou qui ne sont pas 
déposées selon les règles seront rejetées. 


Il est possible d'obtenir, sur demande, des formules de 
déclaration de candidature en s'adressant au bureau 
suivant : 


Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Mme Annette Grenier-Tétrault, secrétaire-trésorière par intérim 
131, boulevard Provencher, bureau 112 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H OG2 
Téléphone: 982-8950 
Télécopieur: 982-8955 


FAIT à LA BROQUERIE dans la Province du Manitoba ce 4° 


jour d'avril 1996. L'AUTORITÉ LOCALE DE LA DIVISION 
SCOLAIRE FRANCO-MANITOBAINE N° 49. 


Raymond Bédard 
Directeur intérimaire du scrutin 
Téléphone: (204) 424-5238 
Télécopieur: (204) 424-5077 


Le Jour du 
Seigneur: 
le dimanche 21 avril 
à 10 h à la SRC 


Messe célébrée à la paroisse 
Très-Saint-Nom-de-Jésus 
de Montréal 
par Serge Levasseur, prêtre. 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue LILLIAN GIROUARD, du village 
de Somerset, au Manitoba, retraitée. 


TOUTES réclamations contre la suc- 
cession ci-haut mentionnée doivent être 
déposées à l'étude des soussignés au 
185, boulevard Provencher, pièce 201, 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0G4, le ou 
avant le 13e jour de mai 1996. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 2e 
jour d'avril 1996. 


TEFFAINE LABOSSIÈRE 
Procureurs de la succession 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 
Pour obtenir une faveur spéciale 


Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 
vous demandons. 


Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté. 


Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
$ez-nous donc, Ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 

glise, bénissez notre cher pays. 
Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 

votre Divin Fils. 

Ainsi soit-il. 

Cum permissu superiorum. 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Coeur 
pour faveur obtenue. 

L.E.J.P. 


La passion de Fillion 5e 


Un vieil homme frêle aux 
traits asiatiques marche à petits 
pas vers le centre du tapis de la 
salle d'entraînement. S'avance 
un costaud gaillard. Pif! Paf! 
Vlan! En un clin d'œil le costaud 
est au sol... 


«Je me rappellerai toujours de 
cette journée où sense (1) 
Nishiyama, gourou et unique 9e 
dan (2) de karaté en Amérique du 
Nord, nous a rendu visite. C'était 
un grand honneur pour l'élève qui 
lui a servi de cobaye, mais le len- 
demain, il était plein de bleus!», 
raconte Eugène Fillion, qui pra- 
tique le karaté depuis quatre ans. 


Un peu comme Obélix dans la 
potion magique, Eugène Fillion est 
«tombé» dans le karaté à l'automne 
1992 en lisant un article sur le club 
de karaté de Saint-Boniface paru 
dans La Liberté . «Je n'avais jamais 
fait ça, mais ça avait l'air intéressant, 
alors, avec des amis, on a décidé 
d'aller voir.» Malheureusement, un 
manque de participants et des con- 
flits d'horaires ont provoqué la fer- 
‘meture du club francophone deux 
ans plus tard. 
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Le karaté, un sport pour les 6 à 66 ans 


Aujourd’hui âgé de 32 ans, ce 
technicien en électronique s’entrai- 
ne au do jo (3) de la rue Home. 
«Depuis que je me suis marié, je 
trouve ça difficile d'organiser mon 
horaire autour d’un sport d'équipe 
comme le hockey. Avec le karaté, 
je m'entraîne quand je veux et où 
je veux.» 


Et cet entraînement rapporte! 
Ceinture brune depuis peu, 
Eugène Fillion a décroché la 4e 
place dans sa catégorie au tournoi 
provincial de karaté qui se tenait à 
Saint-Boniface le 23 mars. «Mais il 
faut dire que mon bébé de deux 
mois avait pleuré toute la nuit et je 
n'avais pas dormi. Le gars qui a 
remporté la 3e place n'était pas si 
bon que ça. J'aurais pu l'avoir.» 


Eugène Fillion s'entraîne deux à 
trois fois par semaine pendant 
deux heures. «Quand on commen- 
ce, on peut monter d'un grade tous 
les trois mois. Les évaluateurs ne 
sont pas très stricts sur les mouve- 
ments. Mais à partir de la ceinture 
brune, ça commence à être plus 
difficile.» 


KOMAC 


Vous avez sans doute entendu 
dire que le boulevard est en voie 
de revitalisation. 
l'équation qui nous assurera le 
succès est le côté humain. Venez 
nous voir le lundi 15 avril 1996 
au Foyer du Centre culturel fran- 
co-manitobain, 340, boulevard 
Provencher, pour un vin fromage 
et une bonne “parlotte” de 17h à 
19h. Nous voulons votre partici- 
pation dans ce projet qui est le 
vôtre et qui, lorsque terminé, 
permettra aux Saint-Bonifaciens 
de vivre activement sur leur 
boulevard qui sera redevenu 
bien vivant et excitant. 
vous invitons en grand nombre 
avec vos idées, vos questions et 
votre énergie. 


L'aspect de 


Nous 


rues principales SAINT-BONIFACE 


renseignements: Norman Dupas 235-1406 


SPORT 


Les grades de couleur sont un 
ajout récent au karaté, explique 
Eugène Fillion. Traditionnellement, 
les adeptes de cet art martial japo- 
nais gardaient leur ceinture blan- 
che jusqu'à un stade très avancé 
où un maître de la discipline jugeait 
que l'élève était assez versé pour 
recevoir la ceinture noire. «Les dif- 
férentes couleurs ont été ajoutées 
une à une pour encourager les 
gens et pour mesurer leur pro- 
grès.» 


À l'inverse des mouvements 
exagérés de kung fu des films de 
Bruce Lee ou du karaté spectacu- 
laire de Charlie Chang, le shoto 
kan de style traditionnel que pra- 
tique Eugène Fillion est un art mar- 
tial plein de subtilités. «Mes jam- 
bes courtes ne sont pas faites pour 
frapper au plafond alors, le style 
traditionnel est parfait pour moi. || 
mise sur les katas (4), les formes 
et la force. Contrairement au style 
sportif qui mise sur le combat, le 
shoto kan traditionnel est défensif 
et esthétique.» 


La pratique du karaté ne vous 
rend ni violent, ni invincible, pré- 
vient Eugène Fillion. «C'est un pré- 
jugé. Le karaté est plutôt un sport 
de défense, rattaché à une philo- 
sophie, une éthique et un esprit 
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Le karaté est un art plein de subtilités croit Eugène Fillion. 


sportif. En pratiquant le karaté, on 
apprend à se défendre mais on 
cherche avant tout à éviter les con- 
frontations. Notre sense nous dit 
toujours: “Si tu peux courir, tu 


DIVISION SCOLAIRE FRANCO-MANITOBAINE N° 49 
« Apprendre et grandir ensemble » 


AVIS DE SOUMISSION 
Fournitures de bureau, de salles de classe 
et de matériel audio-visuel 


Les soumissions scellées seront reçues au bureau de la 


secrétaire-trésorière de 


la Division 


scolaire franco- 


manitobaine n° 49, au bureau 112, 131, boulevard 
Provencher, Saint-Boniface, MB, jusqu'à 16h30, le 26 avril 
1996, pour les fournitures de bureau, de salles de classe et 


de matériel audio-visuel. 


Pour obtenir le forumulaire de soumission et de plus 
amples renseignements, veuillez vous adresser à Anita 
Théroux Comeault au 982-8950. 


Annette Grenier Tétrault 
Secrétaire trésorière par intérim 
Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
131, boulevard Provencher - bureau 112 
Saint-Boniface (MB) R2H 0G2 


Regroupement des infirmières et 
infirmiers autorisés francophones 
du Manitoba 


Colloque 1996 


Le mercredi 1er mai 1996 


au Foyer du Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface 


BUFFET/CONFÉRENCE 
Cocktails : 17 h 30 - Conférence : 18h 
Prix d'entrée 
Les infirmières et infirmiers auxiliaires sont les bienvenus. 
Pour vous procurer des billets (15 $), 
contactez Ginette Balcaen au 233-0193, 


Suzanne Ritchot au 422-8043, Rita Michaud au 233-0921 
ou Ulysses Lahaie au 248-2601. 


Date limite pour l'achat de billets : le 23 avril 1996. 
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photo: Anie Cloutier 


cours”.» Eugène Fillion avoue que 
depuis qu'il pratique le karaté, il se 
sent plus à l’aise le soir dans les 
rues de la ville. «Je sais ce que 
mon corps peut faire.» 


Les jeunes qui font du karaté 
apprennent l’autodiscipline et le 
contrôle de leurs mouvements. 
«C'est aussi une bonne façon de 
dépenser son surplus d'énergie.» 
Eugène Fillion avoue d’ailleurs qu'il 
aimerait voir sa fille Chantal faire 
du karaté, «mais j'attendrais qu'elle 
ait huit ans avant de commencer. 
Plus jeunes, les enfants ont de la 
difficulté à se concentrer.» 


Il met les gens en garde contre 
les cours d'autodéfense. «Ils don- 
nent de bons conseils. Mais pour 
que ces mouvements soient effica- 
ces, ils doivent devenir automa- 
tiques sinon, la personne va figer.» 
Le karaté, explique-t-il, mise sur la 
répétition pour développer des 
réflexes. Les mouvements de base 
sont appris dès les premiers mois, 
mais les adeptes passeront des 
années à les raffiner. «Attention, 
prévient-il, il faut savoir se contrô- 
ler. Si par exemple, une petite 
dame te tape sur l'épaule pour te 
demander l'heure, tu ne veux pas 
te retourner et lui donner un coup!» 


Convaincu des bienfaits de ce 
sport, Eugène Fillion encourage 
les six à 66 ans à l'essayer. «Les 
plus jeunes et plus âgés aussi, je 
ne voudrais exclure personne». 
Mais attention, prévient-il, «avant 
de choisir un club, parlez à 
quelqu'un qui en fait. Le bouche à 
oreille est une bonne façon pour 
trouver un club sérieux. En vous 
rendant sur place la première fois, 
insistez pour voir la salle d'entraï- 
nement et pour rencontrer les 
entraîneurs et les participants. Si 
cela est impossible, méfiez-vous. Il 
y a beaucoup de clubs qui ne pen- 
sent qu'à l'argent. Un club sérieux 
vous laissera participer à un ou 
deux cours avant de vous deman- 
der un abonnement. Et pas la 
peine de payer des prix de fous!» 


Anie CLOUTIER 


(1) Terme japonais signifiant maître ou pro- 
fesseur de karaté. 


(2) Chacun des dix grades au dessus de la 
noire. 
(3) Terme japonais signifiant salle d'entrat- 
nement. 
(4) Terme japonais signifiant un ensemble 
de mouvements chorégraphiés. 
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Bic olo Je n'attends que la fonte de la neige pour sortir ma bicyclette. 

« Aimes-tu rouler à bicyclette? Connais-tu les règles de sécurité 
a et la signification des panneaux de signalisation? Si non, 
À demande à un adulte de t'expliquer les règles de sécurité à 
l 2 l bicyclette. C'est important de bien les connaître pour éviter 
eco e les accidents. Il faut aussi toujours porter le casque de 
sécurité. Bon vélo! 


Conduire en sécurité 


Conduire une bicyclette, c'est un peu comme conduire une 
automobile. Il faut rouler sur la chaussée (et pas sur le 
trottoir), dans le même sens que les voitures. Il faut 
respecter la signalisation et rester près du trottoir, où on 
est davantage en sécurité. À vélo, il faut aussi faire très 
attention aux automobilistes et leur indiquer nos 
intentions, par exemple si on veut tourner sur une autre 
rue. Comme les vélos n'ont pas de clignotants, on fait des 
gestes. Que signifient les gestes suivants? 


Il te faut un bout de fil de fer souple ou du laiton, mesurant 
62 cm. 


Commence par la roue arrière. Forme un cercle de 4,5 
cm de diamètre (environ) en laissant dépasser le début 
du fil sur 2 à 3 cm. Puis entortille-le autour de la roue. 


pébut 


Y 


Prends ensuite le grand fil et forme une boucle après 
7 cm. Entortille la boucle et replie-la légèrement pour 
faire la selle. Repars vers la roue avant et forme la 
roue en regardant bien le croquis. Remonte ensuite vers le 

guidon. Plie vers la gauche, fais une boucle et reviens vers la droite. 


Qui suit qui? 


Roger, Louise et Marie se promènent à = 
vélo, en file indienne comme il se doit Le savais-tu? 
quand on roule à plusieurs. À l’aide de ces 


indices, peux-tu dire lequel est devant, au L'ancêtre du vélo s'appelait un célérifère. 


inventé en 1790 par le comte de Sivrac, 


entre et à l'arrière? ; ; : 
< ne É c'était une simple poutre de bois montée sur 
eue no juowossquejey (2 ‘eyioup e eBeuA (q “ouoneB e eBeuin (e :esuodey Le vélo vert est devant le vélo jaune. deux roues. Pas de guidon, pas de pédales! 
° Louise, qui porte un coupe-vent, suit le Mais en 1818, le baron Charles-Frédéric 
cycliste portant un imperméable. Drais le dote d'un guidon et le transforme en 
+ Le cycliste aux cheveux blonds est draisienne. Vers 1850, Pierre Michaud 
eu = derrière la cycliste aux cheveux bruns. invente les pédales, fixées sur la roue avant. 
Combien Y eo . LENS au vélo rouge porte un Depuis, le Lys bien changé! 
= coton ouaté. rss ; F 
de bicy clettes? + La cycliste aux cheveux roux roule sur Les patins à roulettes — ces cousins du vélo 
le vélo jaune. — ont été inventés par un Belge, Joseph 


Merlin. En 1759, il s'est rendu à un bal en 
“esno7 0604 ‘uen :esuodg jouant du violon, les pieds chaussés à des 

planches munies de roulettes! Il a fait 
sensation! 


Des vélos pour tous 


Retrouve dans la grille des mots désignant dix parties du vélo et écris-les en face des 
numéros. 


…. 
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Tu aimerais devenir membre de mon CLUB... 
recevoir une carte de membre... 
et pouvoir participer au tirage de chaque semaine? 


J'ai gagné! 


Bravo à Brigitte Maquet de Sainte-Rose qui a gagné deux vidéocassettes de Tintin. 


r AT 
Î dl 
Ï I 
I I 
l C'est facile. ; F Re 
L Découpe le coupon, [ Pour participer au prochain tirage, complète le jeu: Des vélos pour tous, et envoie-le moi au Club de Bicolo, 
L envoie-le bien rempli à: Nom: "| C.P 190, Saint-Boniface, R2H 3B4, avant le 22 avril. N'oublie pas d'écrire ton nom, ton âge et ton adresse. 
î ; 1 Les membres du Club qui habitent loin peuvent aussi utiliser un télécopieur pour me faire parvenir leur 
| Club Bicolo be I participation. Le numéro est le 231-1998. 
4 | Case postale 190 ! 
| Saint-Boniface (Manitoba l 
| R2H 3B4 " Code postal : ___ Âge: __ fl 


Re Er date LU UT SN PA A D Toute reproduction de cette page par quelque procédé que ce soit, et notamment par photocopie, est strictement interdite. 
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Salade de poulet 

s e e 

à la chinoise 

2 tasses (500 mL,) de poulet cuit, coupé en dés 

225 g (1/4 de paquet de 900 g) de vermicelle, cuit, égoutté et rincé 

1 1/2 tasse (375 mL) d'asperges ou de pois mange-tout blanchis et 
coupés en morceaux (1 pouce/2,5 cm) 

1 poivron rouge, coupé en lanières 


1/4 tasse (50 mL, de persil, haché finement 
Sel et poivre 


Vinaigrette: 


2/3 tasse (150 mL) de lait évaporé léger 

4 c. à thé (20 mL) de vinaigre de riz ou de vinaigre de vin blanc 
1/2 tasse (125 mL) de mayonnaise légère 

1/4 tasse (50 mL) de sauce soya 

1 grosse gousse d'ail, hachée finement 


+ Vinaigrette: Pour préparer la vinaigrette, mélanger le lait évaporé 
et le vinaigre dans une tasse à mesurer (250 mL) de verre. 

+ Remuer jusqu’à ce que le mélange épaississe légèrement. 

* Dans un petit bol, incorporer graduellement le mélange à la 
mayonnaise tout en remuant; ajouter la sauce soya et l'ail, et 
mélanger. 

* Couvrir et réfrigérer pendant au moins 1 heure afin de marier les 


saveurs. 


Pour faire la salade, mélanger dans un grand bol, le poulet, le 
vermicelle, les asperges, le poivron rouge et le persil. Verser la 
vinaigrette sur le tout et bien mélanger. Saler et poivrer au goût. 


Donne environ 6 portions. 


MofrTTs SOROROE 


PROBLÈME N° 20 VERTICALEMENT 


Félicitera chaleureusement à 
l'occasion d'un événement 
heureux. 

. Produisis un effet. — Qui ont 
de la classe, 

. Déesse grecque de la 
vengeance. — Porte un objet à 
la bouche et y exerce une 
succion. 

. Largement marqué. - Whisky 
canadien. - Doublée. 

. Joint, réunit, — Se dit d'une 
jeune fille en âge de se marier. 

.. Commune du Morbihan — 
Terres à seigle. 


. Se suivent, - Grands 
monastère orthodoxes. - 
Serge Pilon. 

8. Atteinte du vieillissement 
naturel de l'organisme. 


. Se dit d'une source qui donne 
une eau jailissante. 


. Poisson comestible, - Engrais 
azoté. - Mot engendrant un 
effet comique. 


. Donnas aux terres un 
troisième labour. - Danseuse. 


. Petites pellicules de peau qui 
se détachent près des ongles. 
— Couvre d'une tapisserie 
(qu'il). 


HORIZONTALEMENT 


Membre d'une réunion de personnes qui 
délibèrent sur des recherches en différents 
domaines. 


.… Œuvre théâtrale de caractère léger. - 
Rejoint le Rhône. 


. Algue rouge. — Rivière de l'U.R.S.S., 
affluent de la Vistule (appellation russe), 

. Faire entendre des petits crépitements. — 
Souri. 

. Chef éthiopien. — Jeu de mots. 

. Emirat de l'Arabie. — Aspireras. 

. Séparation des liquides d'un gel. 

. Patrie d'Abraham — Prénom féminin. 


. Qui manifeste une grande fatigue 
physique. — As de trèfle. — Divinité 
grecque. 

. Obstacle dangereux. - Machine destinée à 
un usage particulier. 
11. Renfermas, contins. - Parfum. 
12. Résine malodorante, - Coquin. 
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233-3889 


optique 
St. Boniface Ltd. 
optical 
130, boulevard Provencher 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0G3 
EXAMEN DE LA VUE, LUNETTES 
ET VERRES DE CONTACT 


Dr O. Therriault D'J.Garand 
optométristes 


Heures d'ouverture: 
du lundi au vendredi de 10 h à 18h. 
Fermé le samedi. 


SOCIÉTÉ 


Questions 
. Quel est l'animal le plus bruyant? 


1 

2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9. 
Réponses 


proies bien plus lourdes! 


Le plus dangereux et le plus grand 


sel, accumulé par leur alimentation 
aliments à haute teneur en carotèn 


les léchant. 


Source: Les animaux 1001 questions et réponses, Staple et Gamiin, Éditions Rouge et or, 1991. 


LE SAUIEZ-VOUS? 


. Les autruches se cachent-elles vraiment la tête dans le sable? 
. Quelle quantité de soie une araignée utilise-t-elle pour tisser sa toile? 
. Tous les requins sont-ils dangereux? 
Quel poisson doit son nom à un célèbre boxeur poids lourd? 
. On dit: «Pleurer des larmes de crocodiles», mais pleurent-ils vraiment? 
. Pourquoi les flamants sont-ils roses? 
.… Pourquoi la langue des chats est-elle râpeuse? 
Les poux des livres vivent-ils vraiment dans les livres? 


1. La balaine bleue émet des sons à basse fréquence dont le volume peut dépacer 
180 décibels, soit plus fort qu'un réacteur d'avion au moment du décollage. 

2. On n'a jamais vu d'autruche se cacher ainsi. Cette légende est sans doute née de l'habitude de l'oiseau de 
poser son cou à plat sur le sol lorsqu'il est dans son nid pour être moins visible des prédateurs. 

8. Une grande toile peut comporter 80 mètres de soie. Cette soie est si fine que la toile pèse rarement plus d'un 
demi-miligramme. Elle peut cependant supporter une araignée pesant 4 000 fois son poids et emprisonner des 


4. Seulement 25 des 250 expèces de requins sont considérées comme dangereuses pour l'homme (et la femme). 


de tous est le requin blanc. 


5. Le Jack Dempsey est si agressif qu'on lui a donné le nom du champion poids lourd de 1919 à 1926. 
Ils pleurent en effet, non qu'ils soient malheureux, mais parce qu'ils doivent évacuer d'importantes quantités de 


7. Leur couleur rose vient de leur régime alimentaire essentiellement composé de crevettes et de crustacés, 


e, un pigment rouge. 


Pour lui permettre de râper les petits morceaux de chair sur les os ou arracher les poils des animaux morts en 


9. Ces minuscules insectes se nourrissent de la colle utilisée pour relier les pages des livres. Ils se nourrissent 
également de minuscules miettes de nourriture qu'ils trouvent sur la table ou dans les tapis. 


Sélection recueillie par Anie CLOUTIER 


Les Petites sm 


21428 
29à35 
36à42 


et moins 


LL. 4 


Nombre de semaines 
1 2 3 4 5 6 7 8 ] 10 
535$ 1070$ 133$ 1606$ 1873$ 2140$ 2408$ 266$ 2MS$ 312$ 
642$ 124$ 1605$ 19268 2247$ 2568$ 288$ 310$ 333$ 385$ 
749$ 149$ 185$ 2247$ 2557$ 2996$ 371$ 3745$ 412$ 444$ 
856$ 17125 2140$ 2568$ 2996$ J24$ 3852$  4280$ 470$ 5136$ 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être parvenues à nos bureaux au plus 
tard le lundi précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


DIVERS 


COUTURIÈRE: fabrication de robes, 
ajustements, etc. Réjane au 235-0359. 
258- 

MÉDIUM: Je communique avec les 
esprits, prédis l'avenir et peux aider à 
résoudre vos problèmes. Pour rendez- 
vous, appelez Gervaise au 694-5195. 
422- 

À TEMPS PLEIN/PARTIEL. Horaire 
flexible. Travail facile, aucune expé- 
rience nécessaire. Gagnez de 300 $ à 
600 $/semaine en travaillant à la mai- 
son, garanti. Appelez, 7 jours sur 7, au 
1-504-641-7778, poste 696 H04. 


435- 
REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de 
Jésus pour faveur obtenue. L.A.B. 


445- 

REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de 
Jésus pour faveur obtenue. J.D. 

453- 


RECHERCHE 


RECHERCHE: garderie familiale fran- 
cophone à Saint-Norbert a des places 
disponibles à temps plein. Appelez au 
261-5064. 

381- 

RECHERCHE: Les Jardins St-Léon. 
Emplois. 16 ans et plus. Qualités requi- 
ses: extroverti, dynamique. Service à la 
clientèle. Permis de conduire et expé- 
rience en horticulture un atout. 
Envoyez votre curriculum vitae en fran- 
çais et 3 références au 371, place 
Cabana, R2H 0K3. Seulement person- 
nes appelées en entrevue seront con- 
tactées. 

387- 

RECHERCHE: Une gardienne 4 soirs 
par semaine, référence requise, à 
domicile. 235-1745. 

432- 

GARDERIE familiale, Parc Windsor: 
2 places disponibles à temps plein. 
Appelez Johanne au 256-6543. 


436- 

RECHERCHE: Gardienne à temps 
plein pour enfants de 3 et 4 1/2 à notre 
domicile du mardi au vendredi de 7h 
30 à 17 h. Bilingue et non fumeuse. 
Références s.v.p., voiture nécessaire. 
Tél.: 254-1831 après 18h. 

444- 

CHERCHONS: un appartement de 2 
ou 3 chambres dans Saint-Boniface, 
Wolseley, Crescentwood ou Fort 
Rouge. Préférablement avec un 
stationnement et accès à une cour ou 


patio. Disponibilité le 12° mai ou 1e° 
juin. 475-9627. 

447- 

RECHERCHE: Garderie familiale à 
Saint-Vital près de Dunkirk a des 
places disponibles à temps plein. 
Grand espace ensoleillé pour jeux et 
activités. Mère avec expérience. TSE 
Ill et premiers soins. 255-5500. 

454- 


À VENDRE 


À VENDRE: Aubaine. 1 table et 2 
chaises, 1 fauteuil berçant, 1 lit de 39 
pouces avec matelas, sommier neuf, s. 
orthopédique; 1 sofa en velours, beige 
et rouge; table, lampe, vaisselle, etc. 
Le tout en excellent état. Prix à 
discuter. Tél.: 231-8184, 


448- 
À LOUER 


À LOUER: Rues Despins et Aulneau. 
Appartement d'une chambre à coucher. 
Propre et tranquille, bien situé près du 
Collège de Saint-Boniface, l'église, 
l'hôpital et les magasins. Service 
d'autobus en face. Disponible le 1er 
avril, 345 $ par mois, tous les services 
inclus. Composez le 255-1578. 

380- 


À LOUER: Appartement d'une cham- 
bre à coucher, entrée privée, propre. 
506, Aulneau, en face du CUSB et 
arrêt d'autobus, stationnement, tout 
inclus, 335 $/mois. 233-2520. 

416- 

À LOUER: Appartement d'une 
chambre à coucher. Grand, éclairé, 
situé au sous-sol d’un bloc tranquille. 
Près de tout. Référence requise. 360 $ 
par mois, eau, chauffage, 
stationnement inclus. Libre le 1er mai. 
235-1745. 

426- 

À LOUER: Chalet à la Plage Albert 
pour le mois de juin, 3 chambres à 
coucher. 350 $ par semaine. À deux 
minutes de la plage. Référence s.v.p. 
Pas de tentes, de roulottes ou de 
motorisé sur le terrain. 257-1848. 

431- 

MAISON À LOUER: Saint-Boniface, 
319, rue de la Cathédrale, 600 $ par 
mois. 3 chambres à coucher, frigo et 
poële. Composez le 237-9630 entre 
17het19h. 


438- 
À LOUER: Vieux Saint-Boniface. Bel 
appartement spacieux et propre. 1 


LA LIBERTÉ, la seîiainé 


chambre à coucher. Entrée privée. 
Libre immédiatement. 375 $/mois. Non- 
fumeur(euse). 237-3229. 

440- 

À LOUER: Condo place Masson, 2 
chambres à coucher, laveuse, 
sécheuse, poêle, réfrigérateur, lave- 
vaiselle, solarium, air climatisé, 
ascenseur, système de sécurité, 
entrepôt privé 8’ x 8’. 650 $ par mois 
plus services. Pas d'animaux et non- 
fumeur, un stationnement. Disponible le 
1er juin. Tél.: 235-0296 après 16 h 30. 
442- 

À LOUER: Appartement de 3 
chambres à coucher, à 10 minutes de 
marche de l'Hôpital Saint-Boniface. 
575 $ par mois, eau, chauffage et 
stationnement inclus. Disponible 
immédiatement. Contactez Robert au 
237-9628. 


443- 

À LOUER: Chalet neuf de trois 
chambres à coucher, deux salles de 
bain, avec services modernes (eau, 
électricité, téléphone, télévision, 
sécheuse, laveuse) qui fait face au lac 
Manitoba, à l’ouest, 60 milles de 
Winnipeg à Saint-Laurent. Très belle 
plage, pendant les mois de juin, juillet 
et août. Pour plus de renseignements, 
appelez au233-5212. 


446- 

À LOUER: Rue Saint-Jean-Baptiste. 
Duplex, 3 chambres à coucher, tapis 
neuf, poêle, réfrigérateur, laveuse, 
sécheuse et garage. 575 $ par mois. 
Services non compris. Disponible le 1° 
mai. 233-5826. 

449- 

À LOUER: Appartement d'une chambre 
à coucher, rue Aulneau. Entrée privée, 
près du CUSB et arrêt d'autobus. 
Stationnement inclus. Non-fumeur svp. 
Tél.: 233-2375. Libre le 1e' mai. 


450- 

À LOUER: Joli bungalow S XS, parc 
Windsor, rez-de-chaussée, 2 ch. à 
coucher, 450 $ + services. Sous-sol 
bien éclairé, 2 ch. à coucher, 4 
appareils électroménagers, entrée 
privée, 450 $ tout compris, 2 
stationnements disponibles. 255-5362. 
451- 

À LOUER: Libre immédiatement, 
appartement non meublé. 1 chambre à 
coucher, quartier Norwood, chauffage, 
eau et stationnement inclus. 231-3331. 
452- 

À LOUER: Maison à Saint-Boniface 
près de l'école Taché. 895-1667. 

455- 
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AVOCATS-NOTAIRES SERVICES COMPTABLES AGRÉÉS 


MONK, GOODWIN 


++ AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me ANTOINE FRÉCHETTE 
Me MICHEL CHARTIER 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


DENISET ET BOILY 
Avocats et notaires 


Me Pierre Deniset, B.A., LL. B. 
Tél.: 987-3882 
Me Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
Tél.: 987-3880 
Me Roxroy O. O. West, 
B.A., MA, LL. B. 
Tél.: 987-3884 


202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 
Télécopieur: 233-9762 


François Avanthay 
LL. B. 


Avocat et notaire 
25-185, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Tél.: 233-5029 


Alain J. Hogue 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


À VOTRE SERVICE 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


185, boulevard Provencher, 
pièce 201, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 3B4. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


TAYLOR + MCCAFFREY 
AVOCATS et NOTAIRES 


ALAIN L. J. PRESS 


400, avenue St. Mar 


: Winnipeg (Manitoba D RAC ARS 4K5 


988-0904 » 1-204-957-5464 (sans frais) 
À la Caisse populaire de Saint-Claude, 
chaque mardi de 9 h 00 à 12 h 00 

Au Chalet de La B 
chaque mercredi de 13 h 30 à 17 h 30 
À la Caisse populaire de Saint-Malo, 
chaque vendredi de 13 h 30 à 17 h 30 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


Marc M. Monnin 
J. Guy Joubert 
Francis J. St-Hilaire 
Avocats et notaires 
360, rue Main, 30€ étage 
Winnipeg (Man). R3C 4G1 


Téléphone: (204) 957-0050 
Télécopieur: (204) 957-0840 


À la Caisse populaire de Sainte-Anne 
chaque Jeudi de 14 h à 16 h 30. 


Marianne Rivoalen 


PITBLADO & HOSKIN 
avocats et notaires 


est à votre 
disposition! 


LA * 
LIBERTE 
237-4823 


CADEAUX, 

LIVRES 

ET CARTES 
SPIRITUEL 


1510-B, chemin Sainte-Marie 
254-5018 


NA 


ECURE ÂGE mc 


SERVICES À DOMICILE / HOME SERVICE: 
Qualité de vie pour les aîné(e)s 
Paul Filteau-Gobeil, Directeur 
(204) 231-4434 


+ Soins personnels + Entretien 
+ Soins des pieds 
+ Entretien 


maison et cour 
+ Coiffure à 
domicile 


domestique 


Troisième Génération 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
G--°2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISE 


405, avenue Bertrand 


Couture 
Forest 
| Cadieux 


| Coopers 
& Lybrand 


comptables agréés 
consultants en affaires 


André G. Couture, c.a. 
Raymond A. Cadieux, c.a. 
Gérard H. Rodrigue, c.a. 


Associés 


Expert-conseil Gabriel J. Forest, f.c.a. 


Offrant une gamme complète de services 
professionnels aux particuliers et aux entreprises 


2300, édifice Richardson, 1, place Lombard | 
Winnipeg (Manitoba) R3B 0X6 

Téléphone: (204) 956-0550 
Télécopieur: (204) 944-1020 


Le savoir-faire 
en affaires 


OPTOMÉTRISTES ASSUREURS 


DR GILLES LORTEAU Agence d'Assurance 
OPTOMETRISTE AURÈLE DESAULNIERS 
+ Examens de la vue et de la santé oculaire. (1987) 
- Traitement orthoptique, lunettes 
…et. verres de contact. Pour tout service 
SUR RENDEZ- VOUS SEULEMENT d'assurance! 


310-1695, route Henderson 
582-2308 
409-428, avenue Portage 
942-0059 


Joel Desauliniers 
Janet Sabourin-Gatin 
Donald Normandeau 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


NE eg 


MAURICE E. 
SABOURIN LTD. 
233-7351 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 
2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


195, boulevard Provencher 


Optométriste 


* Examen de la vue 
+ Lunettes ajustées 
+ Verres de contact 


201-1555, chemin St-Mary's 


ASSURANCES DE 
TOUS GENRES 


Feu : Vie « Maladie + RRSP 
Assurance voyage - Ferme 


233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


360, rue Main 
pièce 1900 
Winnipeg (Man) 
R3C 323 


Tél.: 942-0391 
Ligne directe: 944-2637 
Fax: (204) 957-1790 


Léa V. Teillet, 5.4. .428. 


Avocat et notaire 


autopac 


SERVICE COMPLET 
D'ASSURANCES 
BALCAEN-VERMETTE 
INC. 

1065, boulevard Autumnwood 
AUTOPAC - Tél.: 257-4134 


Adressez-vous à Maurice ou Emile, 


131 i boulevard Provencher, 
pièce 302 


Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 
Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


Recyclez ce journal! 
SERVICES 


Ménard 
service d'aliments 


Variété d'aliments froids 
Nos spécialités: 
mariages, funérailles et réceptions 


Pierrette Ménard 878-2472 


Une bonne soirée 
porte un nom. 


MUSIKius 


Services a 
- Musique enregistrée 
+ KARAOKE 
+ Location d'équipement 
sonore * Eclairage 
Nous répondons à tous vos goûts. 


Réjean La Roche 
237-9716 


Encouragez nos 
annonceurs! 


est à votre 
disposition! 


LA 
LIBERTÉ 
237-4823 


‘ SERVICES 


PELLAND CATERING 


Traiteurs: mariages, diners, 
réceptions et banquets 


| ne er nr an er and as ae a * prb Étant À QE 


Abonnez-vous 


Écrivez votre chèque ou mandat 
de poste au nom de La Liberté. 


LA si 
LIBERTE Adressez votre enveloppe à: 


LA 
LIBERTÉ 
si La Liberté 


Procurez-vous un 


161, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 


TÉLÉPHONE: 237-3319 sé mn: Options offertes Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
À nos bureaux Hôpital Saint-Boniface Au Manitoba Ailleurs Aux É.-U. 
de la Maison de souvenirs au Canada et outre-mer 
= franco-manitobaine Béatitudes é 
+… 1510-B, ch. Ste-Marie {an 28, 50$0) 3210$0 7050 
L/ O/ cRarnics INC IGA Provencher à ‘ 
PA nv 300, boul. Provencher 2 ans 51,380$0 58,85 $ [J 125$ 0 
4 Librairie À la page 
200, boul. Provencher Nom: 
949-3666 Turbo - Sain-Boniface pi 
À + déclaration de revenu Adresse: 


informatisée 
- tenue de livre 


5252 
E; ner (200) 857 957-1735 
SERVICE ET QUALITÉ 
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